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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Russian Fed-
eration,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation with respect
to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article 1. Personal Scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed in a Contracting State,
irrespective of on behalf of which authorities or of the manner in which they are levied.

2. T shal beregardeu as taxes on income all taxes imposed on total income, or
on elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immov-
able property.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are:

a) in Russia:

(i) the tax on profits of enterprises and organisations; and

(ii) the income tax on individuals;

(hereinafter referred to as "Russian tax");

b) in Finland:

(i) the state income taxes;

(ii) the corporate income tax;

(iii) the communal tax;

(iv) the church tax;

(v) the tax withheld at source from interest; and

(vi) the tax withheld at source from non residents' income;

(hereinafter referred to as "Finnish tax").

4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes,
which are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place
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of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other of any significant changes, which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) The term "Russia", when used in a geographical sense, means the territory of
the Russian Federation-Russia including its inland waters and the territorial sea, the air-
space above them as well as the continental shelf and exclusive economic zone, where the
Russian Federation-Russia has sovereign rights and exercises jurisdiction in accordance
with federal law and international law; the terms "Russia" and "the Russian Federation" are
equivalent;

b) the term "Finland" means the Republic of Finland and, when used in a geo-
graphical sense, means the territory of the Republic of Finland, and any area adjacent to the
territorial waters of the Republic of Finland within which, under the laws of Finland and in
accordance with international law, the rights of Finland with respect to the exploration for
and exploitation of the natural resources of the sea bed and its sub soil and of the superja-
cent waters may be exercised;

c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Rus-
sia or Finland, as the context requires;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity, which is treated
as a body corporate for tax purposes;

f) the term "international traffic" means any transport undertaken by a resident
of a Contracting State, except when the transport is solely between places in the other Con-
tracting State;

g) the term "competent authority" means:

(i) in Russia, the Ministry of Finance or its authorised representative;

(ii) in Finland, the Ministry of Finance, its authorised representative or the
authority which, by the Ministry of Finance, is designated as competent authority.

2. As regards the application of the Agreement by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the taxes to which the Agreement applies.

Article 4. Residence

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of incorporation or any other criterion of a similar nature. The
term does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of income
from sources in that State.
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2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of
both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined,
or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be
a resident of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national;

d) if each State considers him as its national or if he is a national of neither of
them, the competent authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Contracting States
shall settle the question by mutual agreement and determine the mode of application of the
Agreement to such person.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of a resident of a Contracting State is
wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop; and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

3. A building site or construction, assembly or installation project or supervisory ac-
tivities in connection therewith constitute a permanent establishment only if such site,
project or activities last for a period of more than twelve months. The use of an installation
or drilling rig or ship to explore for or exploit natural resources constitutes a permanent es-
tablishment only if such use is for a period of more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the following kinds of
activities performed by a person that is a resident of a Contracting State in the other Con-
tracting State shall be deemed not to be carried on through a permanent establishment in
that other State:
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a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the person;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the person
solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the person
solely for the purpose of processing by another person;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-
ing goods or merchandise or of collecting information, for the person;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the person, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of ac-
tivities mentioned in sub paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting on behalf of an-
other person and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to con-
clude contracts in the name of that other person, that other person shall be deemed to have
a permanent establishment in that State in respect of any activities which that other person
undertakes for the first mentioned person, unless the activities of such person are limited to
those mentioned in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business, would
not make this fixed place of business a permanent establishment under the provisions of
that paragraph.

6. A person shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contracting
State merely because it carries on business in that State through a broker, general commis-
sion agent or any other agent of an independent status, provided that such brokers, general
commission agents or other agents are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall, subject to the provisions of sub paragraphs
a) and b), have the meaning which it has under the law of the Contracting State in which
the property in question is situated:

a) the term "immovable property" shall in any case include buildings, property
accessory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and forestry,
rights to which the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of
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immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration for the work-
ing of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources;

b) ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the
owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property held by
the company, the income from the direct use, letting, or use in any other form of such right
to enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the immovable property is sit-
uated.

5. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immov-
able property used for the performance of business activities or independent personal ser-
vices.

Article 7. Business Profits

1. The profits of a person that is a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State unless the person carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein. If the person carries on business as aforesaid, the
profits of the person may be taxed in the other State but only so much of them as is attrib-
utable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where a person that is a resident of a Con-
tracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent estab-
lishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that
permanent establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct
and separate person engaged in the same or similar activities under the same or similar con-
ditions and dealing wholly independently with the person of which it is a permanent estab-
lishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the person.

5. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Profits and Income from International Transport

1. Profits or income of a resident of a Contracting State from the operation of ships
or aircraft in international traffic shall be taxable only in that State.
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2. Profits or income of a resident of a Contracting State from the use, maintenance
or rental of containers (including trailers, barges and related equipment for the transport of
containers) used for the transport of goods or merchandise shall be taxable only in that
State, except where such containers are used for the transport of goods or merchandise sole-
ly between places within the other Contracting State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to profits or income from
the participation in a pool, a joint business, or an international transportation agency.

Article 9. Adjustment of Profits

1. Where

a) a resident of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of a resident of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of a resident of a Contracting State and a resident of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two persons in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent persons, then any profits which would, but for those conditions, have accrued
to one of the persons, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may be in-
cluded in the profits of that last mentioned person and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of a resident of that State and
taxes accordingly profits on which a resident of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are by the first mentioned State
claimed to be profits which would have accrued to the resident of the first mentioned State
if the conditions made between the two persons had been those which would have been
made between independent persons, then that other State shall make an appropriate adjust-
ment to the amount of tax charged therein on those profits, where that other State considers
the adjustmentjustified. In determining such adjustment, due regard shall be had to the oth-
er provisions of this Agreement and the competent authorities of the Contracting States
shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resi-
dent of the other Contracting State may be taxed in that other State. However, such divi-
dends may also be taxed in the Contracting State of which the company paying the
dividends is a resident and according to the laws of that State, but if the recipient is the ben-
eficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company (other than a partnership) which holds directly at least 30 per cent of the capital
of the company paying the dividends, and the foreign capital invested exceeds one hundred
thousand United States dollars (USD 100,000) or its equivalent in the national currencies
of the Contracting States at the moment when the dividends become due and payable;

b) 12 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, as long as an individual resident
in Finland is entitled to a tax credit in respect of dividends paid by a company resident in
Finland, dividends paid by a company which is a resident of Finland to a resident of Russia
shall be taxable only in Russia if the recipient is the beneficial owner of the dividends.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not affect the taxation of the company
in respect of the profits out of which the dividends are paid.

4. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or other
rights, not being debt claims, participating in profits, as well as income from other corpo-
rate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the
laws of the State of which the company making the distribution is a resident.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner of
the interest.

2. The term "interest" as used in this Article means income from debt claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for
the purpose of this Article.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the inter-
est, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.
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4. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is an au-
thority formed therein or any resident of that State. Where, however, the person paying the
interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a
permanent establishment or a fixed base in connection with which the indebtedness on
which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such permanent estab-
lishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the State in which the
permanent establishment or fixed base is situated.

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner
of the royalties.

2. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work including computer programmes, video cassettes, cinematograph films, and
films or tapes for television or radio broadcasting, any patent, trade mark, design or model,
plan, secret formula or process, or for information concerning industrial, commercial or sci-
entific experience.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the royal-
ties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connect-
ed with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article
7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

4. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is an au-
thority formed therein or any resident of that State. Where, however, the person paying the
royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State
a permanent establishment or a fixed base in connection with which the liability to pay the
royalties was incurred, and such royalties are borne by such permanent establishment or
fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in which the permanent
establishment or fixed base is situated.

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
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relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last mentioned amount. In
such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 13. Income from the Alienation of Property

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property referred to in paragraph 2 of Article 6 and situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares or
other corporate rights in a company the assets of which consist mainly of immovable prop-
erty situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which a resident of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

4. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of ships or
aircraft operated in international traffic or movable property pertaining to the operation of
such ships or aircraft, shall be taxable only in that State.

5. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of contain-
ers (including trailers, barges and related cquipment for the transport of containers) used
for the transport of goods or merchandise shall be taxable only in that State, except where
such containers are used for the transport of goods or merchandise solely between places
within the other Contracting State.

6. Gains from the alienation of any property other than that referred to in the preced-
ing paragraphs of this Article, shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

Article 14. Income from Independent Personal Services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting
State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the income
may be taxed in the other State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.
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Article 15. Income from Dependent Personal Services

I. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other

similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employ-
ment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Con-
tracting State. If the employment is exercised in that other State, such remuneration as is

derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resi-

dent of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting
State shall be taxable only in the first mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding

in the aggregate 183 days within any twelve month period, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident

of the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived by

a resident of a Contracting State shall be taxable only in that State if the remuneration is
paid in respect of:

a) an employment exercised in the other Contracting State in connection with a

building site or construction, assembly or installation project or supervisory activities con-

nected therewith, or with the use of an installation or drilling rig or ship, for the period dur-
ing which such site, project, activities or use do not constitute a permanent establishment

in that other State under paragraph 3 of Article 5; or

b) an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international

traffic; or

c) technical services directly connected with the application of a right or prop-

erty giving rise to a royalty, as defined in paragraph 2 of Article 12, if such services are

provided as part of a contract granting the use of the right or property.

Article 16. Directors'Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State

in his capacity as a member of the board of directors or any other similar organ of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Income ofArtistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resi-

dent of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or tele-
vision artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such

exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.
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2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

Article 18. Pensions and Annuities

1. Pensions of any kind, and other benefits, whether periodic or lump sum compen-
sation, granted under the social security legislation of a Contracting State or under any pub-
lic scheme organised by a Contracting State for social welfare purposes, or any annuity
arising in that State, shall be taxable only in that State.

2. The term "annuity" as used in this Article means a stated sum payable periodically
at stated times during life, or during a specified or ascertainable period of time, under an
obligation to make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth (other than services rendered).

Article 19. Government Service

1. Remuneration, other than a pension, paid by an authority or a statutory body
formed in a Contracting State to an individual in respect of services rendered to that author-
ity or body shall be taxable only in that State.

2. However, remuneration referred to in paragraph I shall be taxable only in the Con-
tracting State of which the individual is a resident if the services are rendered in that State

and the individual:

a) is a national of that State; or

b) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

3. The provisions of Articles 15 and 16 shall apply to remuneration in respect of ser-
vices in connection with a business carried on by an authority or a statutory body formed
in a Contracting State.

Article 20. Payments to Students and Trainees

1. Payments which a student, or a business apprentice or any trainee, who is or was
immediately before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State
and who is present in the first mentioned State solely for the purpose of his education or
training receives for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed
in that State, provided that such payments arise from sources outside that State.

2. A student at a university or other institution for higher education in a Contracting
State, or a business apprentice or any trainee, who is or was immediately before visiting the
other Contracting State a resident of the first mentioned State and who is present in the oth-
er Contracting State for a continuous period not exceeding 183 days, shall not be taxed in
that other State in respect of remuneration for services rendered in that State, provided that
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the services are in connection with his studies or training and the remuneration constitutes
earnings necessary for his maintenance.

Article 21. Other Income

I. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

Article 22. Elimination of Double Taxation

1. In Russia double taxation shall be eliminated as follows:

Where a resident of Russia receives income which according to the provisions of this
Agreement may be taxed in Finland, the amount of tax on such income due to be paid in
Finland shall be deducted from the tax levied on the income of such a person in Russia.
Such deduction shall not, however, exceed the amount of the tax calculated in respect of
such income in accordance with the laws and rules of Russia.

2. In Finland double taxation shall be eliminated as follows:

a) Where a resident of Finland derives income which, in accordance with the
provisions of this Agreement, may be taxed in Russia, Finland shall, subject to the provi-
sion of sub paragraph b), allow as a deduction from the tax on the income of that person an
amount equal to the tax on income paid in Russia. Such deduction shall not, however, ex-
ceed that part of the tax on the income, as computed before the deduction is given, which
is attributable to the income which may be taxed in Russia.

b) Dividends paid by a company which is a resident of Russia to a company
which is a resident of Finland and controls directly at least 10 per cent of the voting power
in the company paying the dividends shall be exempt from Finnish tax.

c) Notwithstanding any other provision of this Agreement, an individual who is
a resident of Russia and under Finnish taxation law with respect to the Finnish taxes re-
ferred to in Article 2 also is regarded as resident in Finland may be taxed in Finland. How-
ever, Finland shall allow any Russian tax paid on income as a deduction from Finnish tax
in accordance with the provisions of sub paragraph a). The provisions of this sub paragraph
shall apply only to nationals of Finland.

d) Where in accordance with any provision of the Agreement income derived by
a resident of Finland is exempt from tax in Finland, Finland may nevertheless, in calculat-
ing the amount of tax on the remaining income of such person, take into account the ex-
empted income.
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Article 23. Non Discrimination

1. Nationals of a Contracting State or legal entities and partnerships deriving their
status as such from the laws in force in that State shall not be subjected in the other Con-
tracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which is more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which such nationals, legal
entities or partnerships in the same circumstances, in particular with respect to residence,
are or may be subjected. This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1,
also apply to persons who are not residents of one or both of the Contracting States as well
as to stateless persons who are residents of a Contracting State.

2. The taxation on a permanent establishment which a resident of a Contracting State
has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State than
the taxation levied on residents of that other State carrying on the same activities.

3. Nothing in this Article shall be construed as obliging a Contracting State to grant
to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions
for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to
its own residents.

4. Residents of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is more burdensome than the taxation and connected requirements
to which other similar residents of the first mentioned State are or may be subjected.

5. The provisions of this Article shall not be construed as obliging a Contracting
State to grant to nationals, legal entities or partnerships of the other Contracting State tax
benefits granted under special agreements to nationals, legal entities or partnerships of a
third State.

Article 24. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agree-
ment, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph I of Article 23, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Agree-
ment.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with the Agreement. In the event the
competent authorities reach an agreement, taxes shall be imposed, and refund or credit of
taxes shall be allowed by the Contracting States in accordance with such agreement. Any
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agreement reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic
law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Agreement. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 25. Exchange of Information

I. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Agreement. The exchange of information is not
restricted to information relating to persons referred to in Article 1. Any information re-
ceived by a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as information
obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or au-
thorities (including courts and administrative bodies) involved in the assessment or collec-
tion of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in
relation to, the taxes covered by the Agreement. Such persons or authorities shall use the
information only for such purposes. They may disclose the information in public court pro-
ceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and adminis-
trative practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy.

Article 26. Special Fiscal Privileges

1. Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplo-
matic missions or consular posts under the general rules of international law or under the
provisions of multilateral or bilateral agreements.

2. The Agreement shall not apply to international organisations, to organs or offi-
cials thereof and to persons who are members of a diplomatic mission or a consular post of
a third State, being present in a Contracting State and not treated in either Contracting State
as residents in respect of taxes on income.
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Article 27. Entry into Force of the Agreement

I. The Governments of the Contracting States shall notify each other that the consti-
tutional requirements for the entry into force of this Agreement have been complied with.

2. This Agreement shall enter into force fifteen days after the date of the later of the
notifications referred to in paragraph I and its provisions shall have effect:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after I January
in the calendar year next following the year in which this Agreement enters into force;

b) in respect of other taxes on income, for any tax period beginning on or after
1 January in the calendar year next following the year in which this Agreement enters into
force.

3. Upon the date on which this Agreement becomes effective, the following Agree-
ments between the Government of the Republic of Finland and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics shall cease to have effect with respect to taxes to which
this Agreement applies in accordance with the provisions of paragraph 2:

a) the Agreement for the reciprocal exemption of air traffic enterprises and their
personnel from taxes and social security contributions, signed at Helsinki on 5 May 1972,
and

b) the Agreement for the avoidance of double taxation with respect to taxes on
income and the Protocol attached thereto, signed at Moscow on 6 October 1987.

The 1972 Agreement shall cease to have effect also with respect to taxes and contribu-
tions to which this Agreement does not apply, from the first dates on which this Agreement
applies in accordance with paragraph 2.

Article 28. Termination of the Agreement

This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate this Agreement by giving, through diplomatic channels,
written notice of termination at least six months before the end of any calendar year follow-
ing after the period of five years from the date on which this Agreement enters into force.
In such event, this Agreement shall cease to have effect:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January in
the calendar year next following the year in which the notice is given;

b) in respect of other taxes on income, for any tax period beginning on or after 1 Jan-
uary in the calendar year next following the year in which the notice is given.
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Done at Helsinki this 4th day of May 1996, in duplicate in the Finnish, Russian and

English languages, all texts being equally authentic. In the case of divergence of interpre-
tation the English text shall be used.

For the Government of the Republic of Finland:

OLE NORRBACK

For the Government of the Russian Federation:

V. G. PANSKOV
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PROTOCOL

At the signing today of the Agreement between the Republic of Finland and the Rus-
sian Federation for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income (here-
inafter referred to as "the Agreement"), the undersigned have agreed upon the following
provisions which shall form an integral part of the Agreement:

With reference to Article 5, paragraph 3

1. In the case, where a building site or construction, assembly or installation project
in which a resident of a Contracting State is engaged in the other Contracting State has be-
gun before the date of signature of the Agreement but continues after the date on which the
Agreement becomes effective, then the period of twelve months shall be calculated from
the last mentioned date. Such benefit shall in no case be enjoyed for a period exceeding 36
months from the date on which the site or project began.

2. In the case, where a building site or construction, assembly or installation project
in which a resident of a Contracting State is engaged in the other Contracting State has be-
gun after the date of signature of the Agreement but before the date on which the Agree-
ment becomes effective and continues after the last mentioned date, then the period of
twelve months shall be calculated from the date on which the site or project began.

Done at Helsinki this 4th day of May 1996, in duplicate in the Finnish, Russian and
English languages, all texts being equally authentic. In the case of divergence of interpre-
tation the English text shall be used.

For the Government of the Republic of Finland:

OLE NORRBACK

For the Government of the Russian Federation:

V. G. PANSKOV
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FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS
SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA VENAJAN FEDERAATION

HALLITUKSEN VALILLA TULOVEROJA KOSKEVAN KAKSINKERTAISEN VERO-
TUKSEN VALTrAMISEKSI

Suomen tasavallan hallitus ja Venijdn federaation hallitus,

jotka haluavat tehdM sopimuksen tuloveroja koskevan kaksinkertaisen verotuksen v~lttfmi-
seksi,

ovat sopineet seuraavasta:
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1 artikia
HENKILOT, JOIHIN SOPIMUSTA SOVELLETAAN

Tdita sopimusta sovelletaan henkil6ihin, jotka asuvat sopimusvaltiossa tai molenmissa so-
piinusvaltioissa.

2 artikla
SOPIMUKSEN PIIRIIN KUULUVAT VEROT

1. Thtii sopimusta sovelletaan veroihin, jotka mdrftINt sopimusvaltiossa tulon perusteella,
riippumatta siiti, keiden viranomaisten lukuun tai millig tavoin verot kannetaan.

2. Tulon perusteella suoritettavina veroina pidetin kaikkia kokonaistulon tai tulon osan
penisteella suoritettavia veroja, niihin luettuina irtaimen tai kiintedn omaisuuden luovutuksesta
saadun voiton perusteella suoritettavat verot.

3. Tril hetkell, suoritettavat verot, joihin sopimusta sovelletaan, ovat:

a) Venjillii:

1) yritystenjajiijest6jen tulovero;ja

2) luonnollisten henkiloiden tulovero;

(jiljemtpiid "Ven j~" vero);

b) Suomessa:

I) valon tulovero;

2) yhteisjen tulovero;

3) kunnallisvero;

4) kirkollisvero;

5) korkotulon l5hdevero; ja

6) rajoitetusti verovelvollisen 15hdevero;

(jOljerplnd "Suomen vero").

4. Sopimusta sovelletaan my6s kaikkiin samanlaisiin tai p~iasiallisesti samanluonteisiin veroi-
hin, joita on sopimuksen allekijoittamisen jfllkeen suoritettava tflld hetkell suoritettavien
verojen ohella tai asemesta. Sopimusvaltioiden toinivaltaisten viranomaisten on ilmoitettava
toisilleen verolains5idAnt66nsfi tehdyistd merkittdvist-a muutoksista.
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3 artikla

YLEISET MARITELMAT

1. Jollei asiayhteydestA muuta johdu, on ttii sopimusta sovellettaessa seuraavilla sanonnoilla
jdljemmpnd mainittu merkitys:

a) "Veniji" tarkoittaa, maantieteellisessi merkityksessi kiytettyn, Ven'jiin federaation-
Venijdin aluetta, siihen luettuina sen sisivedet ja aluemeii, niiden ylipuolella oleva
ilmatila sekii mannejalusta ja talousvy6hyke, joilla Venjin fedematiolla- Venrjdlld on
suvereenit oikeudet ja joilla se haijoittaa lainkytt6valtaa federaation lains~idinn6n ja -
kansainviilisen oikeuden mukaisesti; sanonnat "Veniji' ja "Venijdn federaatio"
tarkoittavat samaa;

b) "Suomi" tarkoittaa Suomen tasavaltaa ja, maantieteellisessi merkityksessa kdytettyni,
Suomen tasavallan aluetta ja Suomen tasavallan aluevesiin rajoittuvia alueita, joilla
Suomi lains§dintfns5 mukaan ja kansainvilisen oikeuden mukaisesti saa kdyttMi
oikeuksiaan merenpohjan ja sen sisustan sekd niiden ylipuolella olevien vesien
luonnonvarojen tutkimiseen ja hyviksikaytt66n;

c) "sopimusvaltio" ja "toinen sopiinusvaltio" tarkoittavat VenijM tai Suomea sen mukaan

kuin asiayhteys edellyttA;

d) "henkil6" kisitt luonnollisen henkiln, yhti6n ja muun yhteenliitymn;

e) "yhti6" tarkoittaa oikeushenkil6i tai muuta, iota verotuksessa kasitelin oikeushen-
kil6nd;

0 "kansainvilinen liikenne" tarkoittaa sopimusvaltiossa asuvan henkilon harjoittamaa
kuljetusta, paitsi milloin kuljetus tapahtuu ainoastaan toisessa sopimusvaltiossa olevien
paikkojen v'lilli;

g) "toimivaltainen viranomainen" tarkoittaa:

1) VeniijillA valtiovarainministeritii tai sen valtuuttamaa edustajaa;

2) Suomessa valtiovarainministeri6ti, sen valtutmmaa edustajaa tai sitA viranomaista,
jonka valtiovarainministeri m5ara toimivaltaiseksi viranomaiseksi.

2. Kun sopimusvalio soveltaa sopimusta, katsotaan jokaisella sanonnalla, jota ei ole sopimuk-
sessa Mfitelty ja jonka osalta asiayhteydest ci muuta johdu, olevan se merkitys, joka silli on
tmn valtion sopimuksessa tarkoitettuihin veroihin sovellettavan lainsaaan6n mukaan.

4 artikla
KOTIPAIKKA

1. Titi sopimusta sovellettaessa sanonnalla "sopimusvaltiossa asuva henkil6" tarkoitetaan hen-
kil6k, joka tfmin valtion laffinsdxnn 6n mukaan on sielli verovelvollinen domisiilin, asunisen,
liikkeen johtopaikan, rekister6imispaikan tai muun sellaisen seikan nojalla. Sanonta ei kisiti
henkil6a, joka on tssi valfiossa verovelvollinen vain tassi valtiossa olevista liihteistd saadun
tulon perusteella.
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2. Milloin luonnollinen henkild I kappaleen rnriiysten mukaan asuu molemmissa sopimus-
valtioissa, miitetgn hinen kotipaikkansa seuraavasfi:

a) hnen katsotaan asuvan sii valtiossa, jossa hinen kdytettivi&iin on vakinainen
asunto; jos hinen kiytetivinUn on vakinainen asunto molemmissa valtioissa,
katsotaan hnen asuvan siini valtiossa, johon hinen henkil6kohtaiset ja taloudelliset
suhteensa ovat kiinteirnmt (elinetujen keskus);

b) jos ei voida ratkaista, kummassa valtiossa hdnen elinetujensa keskus on, tai jos hinen
kytettivindin ei ole vakinaista asuntoa kummassakaan valtiossa, katsotaan hinen
asuvan siini valtiossajossa bin oleskelee pysyvgsti;

c) jos bin oleskelee pysyvbsti molemmissa valtioissa tai ei oleskele pysyvisfi kummas-
sakaan niista, katsotaan hnen asuvan siind valtiossa, jonka kansalainen hn on;

d) jos kumpikin valtio pitii hintR kansalaisenaan tai hin ei ole kutnmankaan valtion kan-
salainen, on sopimusvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten ratkaistava asia keskinii-
sin sopimuksin.

3. Milloin muu kuin luonnollinen henkil6 I kappaleen rnirdysten mukaan asuu molemmissa
sopimusvaltioissa, on sopimusvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten ratkaistava asia
keskindisin sopimuksin ja runittivi, miten sopimusta sovelletaan tWllaiseen henkil66n.

5 artikla
KIINTEA TOIMIPAIKKA

1. Tatii sopimusta sovellettaessa sanonnalla "kiintei toimipaikka" tarkoitetaan kiinteii

liikepaikkaa, josta sopimusvaltiossa asuvan henkl6n toimintaa kokonaan tai osaksi hajoitetaan.

2. Sanonta "dintei toinipaikka" kisittifi erityisesti:

a) johtopaikan;

b) sivuliikkeen;

c) toimiston;

d) tehtaan;

e) tyopajan;ja

0 kaivoksen, b1jy- tai kaasulghteen, louhoksen tai muun paikan, josta luonnonvaroja
otetaan.

3. Paikka, jossa hajoitetaan rakennus-, kokoonpano- tai asennustoimintaa tai siihen liittyvid
valvontatoimintaa, muodostaa kiintefin tomipaikan vain, jos toininta kest yli kahdentoista
kuukauden ajan. Laitteen, porauslautan tai laivan kiyttimninen luonnonvarojen tutkimiseen tai
hyviiksikiytt68n muodostaa kIintefin toinipaikan vain, jos kiytt6 kestii yli kahdentoista kuukau-
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den ajan.

4. Taman artildan edell olevien md'rysten estinttd sopimusvaltiossa asuvan henkiln
toisessa sopimusvaltiossa harjoittamaa j41jempdnai mainittua toimintaa ci katsota tissd toisessa
valtiossa olevasta kiintedst toimipaikasta harjoitetuksi:

a) jijestelyj, jotka on tarkoitettu ainoastaan henkil6l1e kuuluvien tavaroiden varastoi-
mista, ndytteilld pitfimistii tai luovuttamnista varten;

b) henkilblle kuuluvan tavaravaraston pitrnistA ainoastaan varastoimista, niytteilli
pitdmistA tai luovuttamista varten;

c) henkilblle kuuluvan tavaravaraston pitinisti ainoastaan toisen henkilon toimesta ta-
pahtuvaa muokkaamista tai jalostamista varten;

d) kiintein liikepaikan pitnisti ainoastaan tavaroiden ostaniseksi tai tietojen keraami-
seksi henkiille;

e) kiinten Iiikepaikan pitmisti ainoastaan muun luonteeltaan valmistelevan tai avustavan
toiminnan hajoittamiseksi henldl6le;

f kiintein liikepaikan pitiinistii ainoastaan a) - e) kohdassa mainittujen toimintojen
yhdistimiseksi, edellyttden, etti koko se kiinteisti Iiikepaikasta hajoitettava toiminta,
joka penstuu tghin yhdis0mi-seen, on luonteeltaan valmistelevaa tai avustavaa.

5. Jos henkil6, olematta itseninen edustaja, johon 6 kappaletta sovelletaan, toimii toisen
henkil6n puolesta seki hinelli on sopimusvaltiossa valtuus tehdA sopimuksia tama toisen henki-
1In nimissdja hm valtuuttaan siellm tavanomaisesti kiiyttii, katsotaan tld toisella henkil611oi I ja
2 kappaleen mrniysten estniittfi olevan kiinted toinipaikka tssdi valtiossa jokaisen toiminnan
osalta, jota atim toinen henkilI harjoittaa ensiksi mainitun henkiln lukuun. Tditd ei kuitenkaan
noudateta, jos tixnn henkilon toiminta rajoittuu sellaiseen, joka mainitaan 4 kappaleessa ja joka,
jos sita hajoitettaisiin kiinteist liikepaikasta, ei tekisi titd kiinteii liikepaikkaa kiinteiksi
toimipaikaksi mainitun kappaleen mnariiysten mukaan.

6. Henkldl6fi ei katsota olevan kiinteia toimipaikkaa sopimusvaltiossa pelkstn sen vuoksi,
etti se hajoittaa liiketoimintaa siini valtiossa viilittdjdn, komissionifin tai muun itseniisen
edustajan v~ilitykselli, edellyten, ettii tiri vilittiji, komissionmni tai muu edustaja toimii s5Sn-
n6nmukaisen liiketoimintansa rajoissa.

7. Se seikka, ettd sopimusvaltiossa asuvalla yhti61i on mdai~ svalta yhti6ssA - tai siinS on
miir isvalta yhtiollii - joka asuu toisessa sopimusvalfiossa taikka joka tissd toisessa valtiossa
harjoittaa Iiiketoimintaa (joko kiinteistii toiniipaikasta tai muulla tavoin), ei itsestiin tee
kumpaakaan yhti6ti toisen kiinteiksi toinipaikaksi.

6 artikla

KIINTEASTA OMAISUUDESTA SAATU TULO

I. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa toisessa sopimusvaltiossa olevasta



Volume 2295, 1-40887

kiintestii omaisuudesta (siihen luettuna maataloudesta tai metsiitaloudesta saatu tulo), voidaan
verottaa tiss! toisessa valtiossa.

2. Sanonnalla "kiinte, omaisuus" on, jollei a) ja b) kohdan mn&ryksistii muuta johdu, sen
sopimusvaltion la' d 6n mukainen merkitys, jossa omaisuus on:

a) sanonta "kiintei omaisuus" ksittM kuitenkin aina rakennuksen, kiintedn omaisuu-
den tarpeiston, maataloudessa ja metsdtaloudessa kiytetyn elivin ja elottoman
irtaimiston, oikeudet, joihin sovelletaan yksityisoikeuden kiinteii omaisuutta
koskevia rmrniyksi, kimtefin omaisuuden kdytt6oikeuden seki oikeudet
m ftiin muuttuviin tai kiinteisiin korvauksiin, jotka saadaan kivennisesiinty-
mien, lhteiden ja muiden luonnonvarojen hyviksikiyt6stA tai oikeudesta niiden
hyvdksikiytt68n;

b) laivoja, veneitija ilma-aluksia ei pideti ldinteini omaisuutena.

3. TMnin artikian I kappaleen riiyksid sovelletaan tuloon, joka saadaan kiintein omai-
suuden vilitt6nista kyt6sti, sen vuokralle antamisesta tai muusta kiyt6st

4. Jos osakkeiden tai muiden yhti6osuuksien omistus oikeuttaa osakkeiden tai yhtidosuuksien
omistajan hallitsemaan yhti6lle kuuluvaa kiintedS omaisuutta, voidaan tulosta, joka saadaan
tlaisen hallintaoikeuden vilittdmrsti kiytbstd, sen vuokralle anlamisesta tai muusta liyt6sti,
verottaa siind sopimusvaltiossa, jossa kiintei omaisuus on.

5. Timn arfildan I ja 3 kappaleen mi&riyksii sovelletaan my6s Iiiketoiminnassa tai itseni-
sessi ammatinhajoittamisessa kytetysti kiinteistd omaisuudesta saatuun tuloon.

7 artikla
LIIKETULO

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa oleva henkil6 saa, verotetaan vain siini valtiossa, jollei
henkil] hajoita ijiketoirnintaa toisessa sopimusvaltiossa sielli olevasta kiintefisi toimipaikasta
Jos henidki harjoittaa liiketoinintaa edelli sanotuin tavoin, voidaan toisessa valtiossa verottaa
henkil6n saamasta tulosta, mutta vain niin suuresta tulon osasta, joka on luettava kiinteii
toiniipaikkaan kuuluvaksi.

2. Jos sopimusvaltiossa asuva henkil6 harjoittaa liiketoimintaa toisessa sopimusvaltiossa sielli
olevasta kiinteisti toimipaikasta, luetaan, jollei 3 kappaleen mi&iyksisti muuta johdu,
kummassakin sopimusvaltiossa kiintedin toimipaikkaan kuuluvaksi se tulo, jonka toimipaikan
olisi voitu olettaa tuottavan, jos se olisi olut erillinen henkil6, joka harjoittaa samaa tai saman-
luonteista toimintaa samojen tai samanluonteisten edellytysten vallitessa ja itsendisesti pdittH
liiketoimista sen henkil6n kanssa, jonka ldintei toimipaikka se on.

3. Kiintein toimipaikan tuloa mHritessA on vfiennykseksi hyviksyttivi kiinteisti
toimipaikasta jobtuneet menot, niihin luettuina yrityksen johtamisesta ja yleisesti hallinnosta
johtuneet menot, riippumatta siiti, ovatko ne syntyneet siiri valtiossa, jossa kiintei toimipaikka
on, vai muualla.

4. Tuloa ei lueta kiintewn toimipaikkaan kuuluvaksi pelkistln sen perusteella, etti kiinte
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toimipaikka ostaa tavaroita henkilon lukuun.

5. Milloin liiketuloon sisfltyy tuloja, joita kasitellb efikseen tmn sopimuksen muissa
artikloissa, tamin artiklan mrd ykset eivdt vaikuta sanottujen arfiklojen mMrfiyksiin.

8 artikla
KANSAINVALISESTA KULJETUKSESTA SAATU TULO

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa laivan tai ilma-aluksen kiyttimisesti kan-
sainviliseen liikenteeseen, verotetaan vain tiss5 valfiossa.

2. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil8 saa tavarankuljetukseen kiytetyn kontin
(siihen luettuina perivaumu, proomu ja vastaavanlainen kontin kuljetukseen tarvittava kalusto)
kiyt6st i kunnossapidosta tai vuokralle antamisesta, verotetaan vain tissi valtiossa, paitsi milloin
konttia Uiytetin tavarankuljetukseen vain toisessa sopimusvaltiossa olevien paikkojen vililli.

3. Timfin artiklan I ja 2 kappaleen nigryksii sovelletaan my6s tuloon, joka saadaan
osallistumisesta pooliin, yhteiseen liiketoimintaan tai kansainvdliseen kuljetusjdjest6i'n.

9 artikla

TULON OIKAISEMINEN

1. Milloin

a) sopimusvaltiossa asuva henkil6 vilitt65sti tai vfilillisesti osallistuu toisessa sopimus-
valtiossa asuvan henkiln johtoon tai valvontaan tahi ornistaa osan sen piiomasta,
taikka

b) samat henkilt viilitt6nAsti tai vilillisesti osallistuvat seki sopimusvaltiossa asuvan
henkil6n etti toisessa sopimusvaltiossa asuvan henkilbn johtoon tai valvontaan tahi om-
istavat osan niiden plomasta,

noudatetaan seuraavaa.

Jos jommassakumnmassa tapauksessa henkil6iden vililld kaupallisissa tai rahoitussuhteissa
sovitaan ehdoista tai mn ditin ehtoja, jotka poikkeavat siit5, misti riippumattomien henkil6iden
vililli olisi sovittu, voidaan kaikki tulo, joka ilman niiti ehtoja olisi kertynyt toiselle nfiisti
henkildisti, mutta niiden ehtojen vuoksi ei ole kertynyt henkildle, lukea t9in henkil6n tuloon
ja verottaa siiti timin mukaisesti.

2. Milloin sopimusvaltio tdssfi valtiossa asuvan henkil6n tuloon lukee - ja timin mukaisesti
verottaa - tulon, josta toisessa sopimusvaliossa asuvaa henkil6ii on verotettu tdssi toisessa val-
tiossa, sekA siten mukaan luettua tuloa ensiksi mainittu valtio viiittdd tuloksi, joka olisi kertynyt
tissd ensiksi mainitussa valfiossa asuvalle henkilblle, jos henkiliden vililli sovitut ehdot olisivat
olleet sellaisia, joista riippumattomien henkil6iden vililli olisi sovittu, tmin toisen valtion on
asianmukaisesti oikaistava tisti tulosta sielld mikityn veron run, jos tirni toinen valtio pith
oikaisua oikeutettuna. Tallaista oikaisua tehtiessi on otettava huomioon tmin sopimuksen muut
rniinykset, ja sopimusvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten on tarvittaessa neuvoteltava
keskenidn.
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10 artikla
OSINKO

1. Osingosta, jonka sopimusvalfiossa asuva yhti6 maksaa toisessa sopimusvaltiossa asuvalle
henkifllle, voidaan verottaa tissi toisessa valtiossa. Osingosta voidaan kuitenkin verottaa my6s
siind sopimusvaltiossa, jossa osingon maksava yhti5 asuu, tinn valtion lainsfidnn6n mukaan,
muttajos saaja on osinkoetuuden omistaja, vero ei saa olla suurempi kuin:

a) 5 prosenttia osingon kokonaismAisti, jos osinkoetuuden omistaja on yhtib (lukuun
ottamatta yhtymVi), joka vilittbmisti omistaa vihintifn 30 prosentlia osingon maksa-
van yhti6n pMomasta, ja sijoitettu ulkotnainen pfioma ylittai satatuhatta Yhdysvaltojen
dollaria (USD 100 000) tai sen vasta-arvon sopimusvaltioiden rahana sind ajankohtana,
jolloin osinko erdntyy maksettavaksi;

b) 12 prosenttia osingon kokonaigndarasl muissa tapauksissa.

2. Niin kauan kuin Suomessa asuvalla luonnollisella henkilolld on oikeus veronhyvitykseen
Suomessa asuvan yhti6n maksaman osingon osalta, verotetaan osingosta, jonka Suomessa asuva
yhtid maksaa Venjilli asuvalle henkilbl1e, I kappaleen riirysten estinitti vain Venijll, jos
saaja on osinkoetuuden onistaja.

3. Timnin artiklan I ja 2 kappaleen m'rykset eivt vaikuta yhti6n verottaniseen siitii
voitosta, josta osinko maksetaan.

4. Sanonnalla "osinko" tarkoitetaan tissi artildassa tuloa, joka on saatu osakkeista tai muista
voitto-osuuteen oikeuttavista oikeuksista, jotka eivit ole saamisia, samnoin kuin muista
yhti6osuuksista saatua tuloa, jota sen valtion lansd n mukaan, jossa voiton jakava yhti5
asuu, kohdellaan verotuksellisesti sarnalla tavoin kuin osakkeista saatua tuloa.

5. Timin artiklan 1 ja 2 kappaleen mriyksid ei sovelleta, jos sopimusvaltiossa asuva henkil6,
joka on osinkoetuuden onistaja, hajoittaa toisessa sopimusvaltiossa, jossa osingon maksava
yhfi6 asuu, liiketoirnintaa sielld olevasta kiinteisti toimipaikasta tai hajoittaa tissi toisessa val-
tiossa itseniisti ammatitoinintaa siellA olevasta kiinteistii paikasta, ja osingon maksamisen
peusteena oleva osuus tosiasialisesti iittyy Wh5n kiintein toimipaikkaan tai kiinten
paikkaan. Tissd tapauksessa sovelletaan 7 artiklan tai 14 artiklan miryksii.

6. Jos sopimusvaltiossa asuva yhti6 saa tuloa toisesta sopimusvaliosta, ei tktu toinen valtio
saa verottaa yhti6n maksamasta osingosta, paitsi mikili osinko maksetaan t-issi toisessa valtiossa
asuvalle henkl6be tai rnikbi osingon maksamisen pensteena oleva osuus tosiasiallisesti liittyy
tdss toisessa valtiossa olevaan kdintegn toimipaikkaan tai kimteiin paikkaan, eik-i my6skiin
titA yhti6n jakamattomasta voitosta tillaisesta voitosta suoritettavaa veroa, vaikka maksettu
osinko tai jakamnaton voitto kokonaan tai osaksi koostuisi tissi toisessa valtiossa kertyneesti
tulosta.

l1 artikla

KORKO

1. Korosta, joka kertyy sopimusvaltiosta ja maksetaan toisessa sopinusvaltiossa asuvabe
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henkil6l1e, verotetaan vain tdssi toisessa valtiossa, jos henkil6 on korkoetuuden omistaja.

2. Sanonnalla "korko" tarkoitetaan tissd artilassa tuloa, joka saadaan kaikenlaatuisista
saamisista riippumatta siitfi, onko ne turvattu kiinteist6idinnitykselld vai ei, ja liittyyk6 niihin
oikeus osuuteen velallisen voitosta vai ei. Sanonnalla tarkoitetaan eityisesti tuloa, joka saadama
valtion antamista arvopapereista, ja tuloa, joka saadaan obligaatioista tai debentuureista, siihen
luettuina tillaisiin arvopapereihin, obligaatioihin tai debentuureihin littyvit agiomiirt ja voitot.
Maksun viivistymisen johdosta suoritettavia sakkomaksuja ei tdtd artildaa sovellettaessa pidetd
korkona.

3. Tainan artildan I kappaleen miirn yksii ei sovelleta, jos sopimusvaltiossa asuva henkil6, joka
on korkoetuuden omistaja, harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa, josta korko kertyy, Iiiketoinintaa
sielld olevasta kiinteisti toimipaikasta tai harjoittaa tissd toisessa valtiossa itseniisti ammattitoi-
mintaa sielli olevasta kiintedsti paikasta, ja koron maksamisen perusteena oleva saaminen
tosiasiallisesti Iiittyy tihgn kiinteiin toimipaikaan tai kiintEin paikkaan. Tissi tapauksessa
sovelletaan 7 artildan tai 14 artildan naiyksii

4. Koron katsotaan kertyvn sopimusvaltiosta, kun sen maksaa sielli muodostettu vi-
ranomainen tai tiissi valtiossa asuva henkil6. Jos kuitenkin koron maksajalla riippumatta siit5,
asuuko bin sopimusvaltiossa vai ei, on sopimusvaltiossa kiintei toimipaikka tai kiintei paikka,
jonka yhteydessd koron maksanisen perusteena oleva velka on syntynyt, ja korko rasittaa tfli
kiinteid toi kkaa tai kiintei paikkaa, katsotaan koron kertyvi siiti valtiosta, jossa kiinted
toimipaikka tai kiinted paikka on.

5. Jos koron rnara maksajan ja korkoetuuden omistajan tai heidin molempien ja muun
henkil6n vdlisen erityisen suhteen vuoksi ylittfi koron maksamisen perusteena olevaan
saamiseen nihden miirn, josta maksaja ja korkoetuuden omistaja olisivat sopineet, jollei
tillaista suhdetta olisi, sovelletaan tnn artiklan rnirdiyksii vain viimeksi mainittuun miirdir.
Tissi tapauksessa verotetaan imi rniirn ylitt5vsti maksun osasta kumrnmanlin
sopimusvaltion lainsdnnfn mukaan, ottaen huomioon tkinn sopimuksen muut rMiriykset

12 artikla
ROJALTI

1. Rojalfista, joka kertyy sopimusvaltiosta ja maksetaan toisessa sopimusvaltiossa asuvalle
henkil6le, verotetaan vain tissd toisessa valtiossajos henkil6 on rojaltietuuden omistaja.

2. Sanonnalla "rojalti" tarkoitetaan tissA artiklassa kaikkia suorituksia, jotka saadaan
korvauksena kirijallisen, taiteellisen tai tieteellisen teoksen, siihen luettuina tietokoneohjehna,
videokasetti, elokuvafilmi seka televisio- tai radiolihetyksess5 kdytettiivi filmi tai nauha, tekijdn-
oikeuden seki patentin, tavaramerkin, mallin tai muotin, piirustuksen, salaisen kaavan tai valmis-
tusmenetelmin kiyttimisesti tai kdytt6oikeudesta tahi kokemusperisesti teollis-, kaupallis- tai
tieteellisluonteisesta tiedosta

3. Timin artildan 1 kappaleen rniriyksid ei sovelleta, jos sopimusvaltiossa asuva henkil6,
joka on rojaltietuuden omistaja, harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa, josta rojalti kertyy, Iiiketoi-
mintaa sielld olevasta kiinteiti toimipaikasta tai hajoittaa tissd toisessa valtiossa itseniisti
amniattitoinintaa siell olevasta kiinteist paikasta, ja rojaltin maksanisen perusteena oleva
oikeus tai omaisuus tosiasiallisesti liittyy tfhin kiinteiin toimipaikkaan tai kiintedin paikkaan.
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Tfissi tapauksessa sovelletaan 7 artildan tai 14 artildan miriyksii

4. Rojaltin katsotaan kertyvin sopimusvaltiosta, kun sen maksaa sielld muodostettu viran-
omainen tai tdssi valtiossa asuva henkil6. Jos kuitenkin rojaltin maksajalla riippumatta siiti,
asuuko hn sopimusvaltiossa vai ei, on sopimusvaltiossa dintei toirnipaikka tai kiinte5 paikka,
jonka yhteydessii rojaltin maksamisen perusteena oleva velvoite on syntynyt, ja rojalti rasittaa
titi kiintefi toimipaikkaa tai kiintejA paikkaa, katsotaan rojaltin kertyvin siiti valtiosta, jossa
kiintei toimipaikka tai kiinte paikka on.

5. Jos rojaltin rniN maksajan ja rojaltietuuden omistajan tai heidin molempien ja muun
henkil6n vilisen eityisen subteen vuoksi ylittg rojaltin maksarnisen perusteena olevaan
kiyttd6n, oikeuteen tai tietoon nihden maaran, josta maksaja ja rojaltietuuden omistaja olisivat
sopineet, joilci tfllaista suhdetta olisi, sovelletaan tlgmin artildan miiryksii vain viimeksi
mainittuun niiAdn. Tissd tapauksessa verotetaan ftmin m5&r ylittiivisti maksun osasta
kummanldn sopimusvaltion lainsldinnon mukaan, ottaen huonioon timin sopimuksen muut
rnimrykset

13 artikla
OMAISUUDEN LUOVUTUKSESTA SAATU TULO

1. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa 6 artildan 2 kappaleessa tarkoitetun ja
toisessa sopimusvaltiossa olevan kiintedn omaisuuden luovutuksesta, voidaan verottaa tiissi
toisessa valtiossa.

2. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa sellaisen yhti6n osakkeen tai muun
osuuden luovutuksesta, jonka varat pasiallisesti koostuvat toisessa sopimusvaltiossa olevasta
kiinteiisti omaisuudesta, voidaan verottaa tfissi toisessa valtiossa.

3. Voitosta, joka saadaan sopiru-altiossa asuvan henldlin toisessa sopinubvaltiossa olevan
kiinteAn toinipaikan liikeomaisuuteen kuuluvan irlaimen omaisuuden tai sopimusvaltiossa
asuvan henkil6n toisessa sopimusvaltiossa itseniisti amnatinhaoittamista varten kiytettiviind
olevaan kiintein paikkaan kuuluvan irtaimen onaisuuden luovutuksesta, voidaan verottaa tissd
toisessa valtiossa. Sama koskee voittoa, joka saadaan tiflaisen kiintein toinipaikan luovutuksesta
(erilliseni tai koko yrityksen mukana) tai kiintein paikan luovutuksesta.

4. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa oleva yritys saa kansainviliseen liikenteeseen kiytetyn
laivan tai ilma-aluksen taikka tillaisen laivan tai ilma-aluksen kiyttimiseen liittyvin irtaimen
omaisuuden luovutuksesta, verotetaan vain tissi valtiossa.

5. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa tavarankuljetukseen kiytetyn kontin (sii-
hen luettuina perfivaunu, proomu ja vastaavanlainen kontin kuljetukseen tarvittava kalusto) luo-
vutuksesta, verotetaan vain tissd valtiossa, paitsi milloin konttia kdytetii tavarankuljetukseen
vain toisessa sopimusvaltiossa olevien paikkojen valilII.

6. Voitosta, joka saadaan muun kuin tirnin artiklan edelli olevissa kappaleissa tarkoitetun
omaisuuden luovutuksesta, verotetaan vain siini sopimusvaltiossajossa luovuttaja asuu.
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14 artikla
ITSENAISESTA AMMATMI ARJOI1TAMISESTA SAATU TULO

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva luonnollinen henkild saa vapaan ammatin tai muun
itsendisen toiminnan hajoittamisesta, verotetaan vain tassa valtiossa, jollei hinelli ole toisessa
sopimusvaltiossa kiinteiA paikkaa, joka on vakinaisesti hnen kAytettivanaa toimnnan harjoitta-
mista varten. Jos hbnelld on tillainen kiinted paikka, voidaan tulosta verottaa tissi toisessa
valtiossa, mutta vain niin suuresta tulon osasta, joka on luettava kiintein paikkaan kuuluvaksi.

2. Sanonta "vapaa ammatti" kisittM erityisesti itsendiisen tieteellisen, kiijallisen ja taiteellisen
toiminnan, kasvatus- ja opetustoiminnan sek sen itseriisen toiminnan, jota laakri., asianajaja,
insin66ri, arkkitehti, hamlmaslkan ja tilintarkastaja harijoittavat.

15 artikla
YKSITYISESTA PALVELUKSESTA SAATU TULO

1. Jollei 16, 18, 19 ja 20 artiklan m5iarayksisti muuta johdu, verotetaan palkasta ja muusta
sellaisesta hyvityksest, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa epiitseniisest ty6sti, vain
tgssd valtiossa, jollei ty6tA tehdi toisessa sopimusvaltiossa. Jos ty6 tehdgin assa toisessa
valtiossa, voidaan tybsti saadusta hyvityksesti verottaa sielli.

2. Timgn artiklan I kappaleen niaysten estfimitt verotetaan hyvityksest5, jonka sopi-
musvaltiossa asuva henkil6 saa toisessa sopimusvaltiossa tekenistiin epitsenfiisestA ty6st5, vain
ensiksi mainitussa valtiossa, jos:

a) saaja oleskelee toisessa valtiossa yhdessi jaksossa, tai useassa jaksossa yhteens,
enintiin 183 piivii kahdentoista kuukauden ajanjaksona, ja

b) hyvityksen maksaa tydnantaja tai se maksetaan tyinantajan puolesta, joka ei asu toisessa
valtiossa, sek

c) hyvitykselli ei rasiteta kiintei toimipaikkaa tai kiinte i paikkaa, joka ty6nantajalla on
toisessa valtiossa.

3. TMa artiklan edell olevien maara ysten estamnattd verotetaan sopimusvaltiossa asuvan
henkil6n saamasta hyvityksestd vain atssi valtiossa, jos hyvitys maksetaan:

a) toisessa valtiossa hajoitettuun rakennus-, asennus- tai kokoonpanotoimintaan tahi siihen
iittyviin valvontatoimintaan taikka laitteen, porauslautan tai laivan kiiytt-niseen liitty-
vista ty6sti, ajanjaksolta, jona toiminta ei 5 artiklan 3 kappaleen mukaan muodosta
kiinteM toimipaikkaa tissa toisessa valtiossa; tai

b) kansainv'iliseen liikenteeseen kiytetyssd laivassa tai ilma-aluksessa tehdysti epd-
itsendisesti ty6std; tai

c) teknisesti palvelusta, joka vdlitt&isti liittyy 12 artiklan 2 kappaleessa tarkoitetun rojal-
tin synnyttiviin oikeuden tai omaisuuden kdyttimiseen, jos palvelu suoritetaan osana
sopimusta, jolla oikeuden tai omaisuuden kytt6 my6nnetln.
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16 artikla

JOHTOKUNNAN JASENEN PALKKIO

Johtokunnan jisenen palkkiosta ja muusta sellaisesta suorituksesta, jonka sopimusvaltiossa
asuva henkkl6 saa toisessa sopimusvaltiossa asuvan yhtin hallituksen tai muun sellaisen
toimielimen jdsnen voidaan verottaa tissi toisessa valtiossa.

17 artikla
TAITEILIJOIDEN JA URHEILIJOIDEN SAAMA TULO

1. TMin sopimuksen 14 ja 15 artiklan mdirysten estamAtti voidaan tulosta, jonka sopi-
musvalfiossa asuva henkil6 saa viihdetaiteilijana, kuten teatteri- tai elokuvanryttelijina, radio- tai
televisiotaiteilijana tahi muusikkona, taikka urheilijana, toisessa sopimusvaltiossa haijoitta-
mastaan henkil6kohtaisesta toiminnasta, verottaa tdssd toisessa valtiossa.

2. Milloin tulo, joka saadaan viihdetaiteilijan tai urheilijan tdssi ominaisuudessaan harjoitta-
masta henkil6kohtaisesta toiminnasta, ei tule viihdetaiteilijalle tai urheilijalle itselleen, vaan
toiselle henkil6lle, voidaan tisti tulosta, 7, 14 ja 15 artildan mrfiysten estnitt5, verotiaa sii
sopimusvaltiossa, jossa viihdetaiteilija tai urheilija haijoittaa toimintaansa.

18 artikla
ELAKE JA ELINKORKO

1. Sopimusvaltion sosiaalivakuutuslainsiihinn6n tai sopimusvaltion jiajestxnb julkisen
sosiaaliturvan mukaan toistuvasti tai ke'takorvauksena maksetusta elikkeesta ja muusta
etuudesta, tai elinkorosta, joka kertyy tistd valtiosta, verotetaan vain taa valtiossa.

2. Sanonnalla "elinkorko" tarkoitetaan tssi artiklassa vahvistettua rahanrn i joka vah-
vistettuina ajankohtina joko elinkautena tai yksil6itynd taikka teivissi olevana aikana
toistuvasti maksetaan ja joka penistuu velvoitukseen toimeenpanna maksut tAyden raha- tai ra-
hanarvoisen suorituksen (muun kuin tehdyn ty6n) vastikkeeksi.

19 artikla
JULKINEN PALVELUS

1. Hyvityksestd (elikettA lukuun ottamatta), jonka sopimusvaltiossa muodostettu viranomainen
tai julldsyhteis6 maksaa luonnolliselle henkil6l1e ty6stg, joka tehddin tkidn viranomaisen tai
yhteis6n palveluksessa, verotetaan vain tissA valtiossa.

2. Tim5n artiklan I kappaleessa tarkoitetusta hyvityksesti verotetaan kuitenkin vain siinr sopi-
musvaliossa, jossa tnid henkil asuu, jos ty6 tehdin tassi valtiossa ja

a) henkil on tkii valtion kansalainen; tai

b) hinesti ei tullut tissd valtiossa asuvaa ainoastaan tdrnin tyin tekemiseksi.

3. TMan sopimuksen 15 ja 16 artiklan m iiyksii sovelletaan hyvitykseen, joka maksetaan
sopimusvaltiossa muodostetum viranornaisen tai juldsyhteis6n harjoittaman liiketoiminnan
yhteydessi tehdysti tyostk
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20 artikla
OPISKELIJALLE JA HARJOITrELIJALLE MAKSETUT RAHAMARAT

1. Rahamaist, jotka opiskelija, liikealan ammattioppilas tai muu hajoittelija, joka asuu tai
vilitt6misti ennen oleskeluaan sopimusvaltiossa asui toisessa sopimusvaltiossa ja joka oleskelee
ensiksi mainitussa valtiossa yksinomaan koulutuksensa tai hajoittelunsa vuoksi, saa elatustaan,
koulutustaan tai harjoitteluaan varten, ei tissi valtiossa veroteta, edellytlien, etti ntimd
rahaMdt kertyvit tarn valtion ulkopuolella olevista lIhteisti.

2. Sopimusvaltiossa olevan yliopiston, korkeakoulm tai muun ylemm-n oppilaitoksen
opiskelijaa tahi Ifikealan ammattioppilasta tai muuta harjoittelijaa, joka asuu tai vlittm5sti
ennen oleskeluaan toisessa sopimusvaltiossa asui ensiksi mainitussa valtiossa ja joka yhtijak-
soisesti oleskelee toisessa sopimusvaltiossa enintin 183 pdivid, ei veroteta tissh toisessa
valtiossa hyvityksest., joka saadaan tssi toisessa valtiossa tehdysti ty6st, milloin ty6 liittyy
hinen opintoihinsa tai hajoitteluunsa ja hyvitys koostuu hinen elatustaan varten v'lttidtt6rnistii
ansioista.

21 artikla
MUU TULO

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henki6 saa ja jota ei kisitelld tim5n sopimuksen
edellI olevissa artildoissa, verotetaan vain tssi valtiossa riippumatta siiti, misti tulo kertyy.

2. Ting artildan 1 kappaleen mrryksii ei sovelleta tuboon, lukuun ottamatta 6 arfiklan 2
kappaleessa tarkoitettua kiinteasta omaisuudesta saatua tuloa, jos sopimusvaltiossa asuva tulon
saaja hajoittaa toisessa sopimusvaltiossa liiketoimintaa siellA olevasta kiintedsti toimipaikasta tai
hajoittaa tissa toisessa valtiossa itsendistii ammatfitoimintaa sielli olevasta kinteisti paikasta, ja
tlon maksamisen perusteena oleva oikeus tai omaisuus tosiasiallisest liittyy W& kiintein
toimipaikkaan tai kiinteiin paikkaan. Tissi tapauksessa sovelletaan 7 artildan tai 14 artiklan
rniiriyksig.

22 artilda
KAKSINKERTAISEN VEROTUKSEN POISTAMINEN

1. Venijdlli kaksinkertainen verotus poistetaan seuraavasfi:

Milloin VendjIlli asuva henidl6 saa tuloa, josta timn sopimuksen mdiiysten mukaan
voidaan verottaa Suomessa, on tisti tulosta maksettavan Suomen veron maAa vihennettivii
thin henkil6n tulosta Verijlld suoritettavasta verosta. Vihennyksen niSr ei kuitenkaan saa
olla suurempi kuin se Venijin lainsdkidnnn mukaan tisti tulosta lasketun veron rniiri.
2. Suomessa kaksinkertainen verotus poistetaan seuraavasti:

a) Milloin Suomessa asuvalla henkil611d on tuoa, josta timndn sopimuksen rnrtrdysten
mukaan voidaan verottaa Venijidll, Suomen on, jollei b) kohdan M yksestR muuta
johdu, vihennettiivi txnn henkil6n tulosta suoritettavasta verosta Venijilla tulosta
maksettua veroa vastaava rnir Vihennyksen rniii ei kuitenkaan saa olla suurempi
kuin se ennen vihennysten tekemistA lasketun tulosta suontettavan veron osa, joka
jakautuu sile tulolle, josta voidaan verottaa Venijdlli.
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b) Osinko, jonka Veni'jdlli asuva yhti6 maksaa Suomessa asuvalle yhti6l1e, vapautetaan
Suomen verosta, jos saaja vilittrmsti hallitsee vdhintgn 10 prosenttia osingon
maksavan yhti6n maffirgsti

c) Tantn sopimuksen muiden mdrysten estrndtti voidaan Venijdil asuvaa luonnollista
henkil6d, jonka my6s katsotaan Suomen verolains§&Mnn6n mukaan 2 artildassa
tarkoitettujen verojen osaka asuvan Suomessa, verottaa Suomessa. Suomen on kuitenkin
a) kohdan mdysten mukaan vdhennettdvd Suomen verosta se Venkj n vero, joka on
maksettu tulosta. Tann kohdan nkrayksi5 sovelletaan vain Suomen kansalaiseen.

d) Jos Suomessa asuvan henkil6n tulo on sopimuksen mfdrdyksen mukaan vapautettu
verosta Suomessa, Suomi voi kuitenkin mfirtessgn tgmdn henkil6n muusta tulosta
suoritettavan veron mkra ottaa lukuun sen tulon, joka on vapautettu verosta.

23 artikla
SYRJINTAKIELTO

1. Sopimusvaltion kansalainen tai oikeushenkil6 ja yhtymi, joka on muodostettu sopimus-
valtiossa voimassa olevan lainsdMf nn6n mukaan, ei toisessa sopimusvaltiossa saa joutua sellai-
sen verotuksen tai siihen liittyvin velvoituksen kohteeksi, joka on raskaampi kuin verotus tai
siihen Iiittyvg velvoitus, jonka kohteeksi kansalainen, oikeushenkil6 tai yhtym, samoissa,
erityisesti kotipaikkaa koskevissa, olosuhteissa joutuu tai saattaa joutua. Ti-nrn sopimuksen I
artildan infimysten estan-ttd sovelletaan tdtd nirfysti myos henkil66n, joka ei asu sopimus-
valtiossa tai molemmissa sopimusvaltioissa, sek sopimusvaltiossa asuvaan kansalaisuudetto-
maan henki166n.

2. Verotus, joka kohdistuu sopimusvaltiossa olevan henkil6n toisessa sopimusvaltiossa ole-
vaan kintein toinipaikkaan, ei tiissd toisessa valtiossa saa olla epaadullisempi kuin verotus,
joka kohdistuu tdssd toisessa valtiossa olevaan samanlaista toimintaa harjoittavaan henki16bn.

3. T-nmn artildan miirdysten ei katsota velvoittavan sopimusvaltiota my6ntanfn toisessa
sopimusvaltiossa asuvalle henkil6le sellaista henkilokohtaista vfihennysti verotuksessa,
vapautusta verosta tai alennusta veroon siviilisdidyn taikka perheen huoltovelvollisuuden
johdosta, joka my6nnet§5n onassa valtiossa asuvalle henkilille.

4. Sopimusvaltiossa asuva henkil6, jonka piaoman toisessa sopimusvaltiossa asuva henldlo tai
sielld asuvat henkilbt vdlittoriisti tai vfflillisesti joko kokonaan tai osaksi ornistavat tai josta he
tilla tavoin m.,givit, ei ensiksi mainitussa valtiossa saa joutua sellaisen verotuksen tai siihen
liittyvdn velvoituksen kohteeksi, joka on muunlainen tai raskaampi kuin verotus tai siihen liittyvii
velvoitus, jonka kohteeksi ensiksi mainitussa valtiossa asuva muu samassa asemassa oleva
henki6 joutuu tai saattaa joutua.

5. Tgrnan artiklan m rdysten ei katsota velvoittavan sopimusvaltiota my6ntfin toisen
sopimusvaltion kansalaiselle, oikeushenkilolle tai yhtymille sellaisia veroetuuksia, jotka erityis-
ten sopimusten mukaan mybnnetin kolmannen valtion kansalaiselle, oikeushenkil61le tai
yhtymle.
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24 artikla
KESKINAINEN SOPIMUSMENETTELY

1. Jos henkil6 katsoo, ettii sopimusvaltion tai molempien sopinusvaltioiden toimenpiteet ovat
johtaneet tai johtavat hinen osaltaan verotukseen, joka on timain sopimuksen mTarysten
vastainen, hn voi saattaa asiansa sen sopirnusvaltion toirnivaltaisen viranonaisen kisiteltivdiksi,
jossa hWn asuu tai, jos kysymyksessi on 23 artiklan I kappaleen soveltaminen, jonka kansalainen
hfn on, ilman ettS tmin vaikuttaa hinen oikeuteensa kiyttid ndiden valtioiden sisdisessf
oikeusjiijestyksessd olevia oikeussuojakeinoja. Asia on saatettava kisiteltviksi kolmen vuoden
kuluessa siitAi kun henIld6 sai tiedon toimenpiteesti, joka on aiheuttanut sopimuksen midrdysten
vastaisen verotuksen.

2. Jos toimivaltainen viranomainen havaitsee huomautuksen penistelluksi, mutta ei itse voi
saada aikaan tyydyttdvda ratkaisua, viranomaisen on pynttrvi toisen sopimusvaltion touni-
valtaisen viranomaisen kanssa keskindisin sopimuksin ratkaisemaan asia siin tarkoituksessa, ettii
vadtetin verotus, joka on sopimuksen vastainen. Siini tapauksessa, ettd toinivaltaiset
viranomaiset pdisevdt sopimukseen, sopimusvaltiot ni~rAvit veroa ja palauttavat sitd tai
my6ntiviit veronhyvitystS tehdyn sopimuksen mukaisesti. Tehty sopimus pannaan tiytint66n
sopimusvaltioiden sisiisessR lainsiidnn6ssd olevien aikarajojen est nitti

3. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten on pyrittdvi keskiniiisin sopimuksin
ratkaisemaan sopimuksen tulkinnassa tai soveltamisessa syntyvt vaikeudet tai epdtietoisuutta
aiheuttavat kysymykset Ne voivat myos neuvotella keskenii kaksinkertaisen verotuksen
poistamiseksi sellaisissa tapauksissa, joita sopimus ei isiti

4. Sopimusvaltioiden toimivaltaiset viranomaiset voivat olla vdlitt6rnssi yhteydessi keske-
n'i n sopimukseen piisemiseksi siini merkityksessd kuin tarkoitetaan edelli olevissa kappa-
leissa.

25 artikla
TIETOJEN VAIHTAMINEN

1. Sopimusvalfioiden toimivaltaisten viranomaisten on vaihdettava keskenaan sellaisia tietoja,
jotka ovat vItfimttbmid Uinn sopinuksen tai sopimusvalfioiden sopimuksen piiriin kuuluvia
veroja koskevan sisisen lains iddnn6n mairysten soveltamiseksi, mikdli iminin IainsiMddn6n
perusteella tapahtuva verotus ei ole sopinuksen vastainen. Sopimuksen I artikla ei rajoita tietojen
vaihtamista. Sopimusvaltion vastaanottamia tietoja on kisitelti v salaisina sanalla tavalla kuin
tinin valtion sisisen lainsgddnn6n perusteella saatuja tietoja ja niiti saadaan ilmaista vain
henkil6ille tai viranomaisille (niihin luettuina tuomioistuimet ja hallintoelimet), jotka niiri'vdt,
kantavat tai periviit sopimuksen piiriin kuuluvia veroja tai k5sittelevfit niitii veroja koskevia
syytteiti tai valituksia. Ndiden henkil6iden tai viranornaisten on kdytettivii tietoja vain tidllaisiin
tarkoituksiin. Ne saavat ilnaista tietoja julkisessa oikeudenkdynnissd tai tuonioistuitnen
ratkaisuissa.

2. T&ngn artildan I kappaleen mdiirysten ei katsota velvoittavan sopimusvaltiota:

a) ryhtym hallintotoimiin, jotka poikkeavat tanin sopimusvaltion tai toisen sopi-
musvaltion lainsidaxandiist ja hallintokiytinn6sti;

b) antamaan tietoja, joita titin sopimusvaltion tai toisen sopimusvaltion lai i n
mukaan tai siinn6nmukaisen hallintomenettelyn puitteissa ei voida hankIda;
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c) antamiaan tietoja, jotka paIjastaisivat Iiikesalaisuuden taikka teollisen, kaupallisen ja
ammatillisen salaisuuden tai elinkeinotonimnnassa kytetyn menettelytavan, taikka
tietoja, joiden ilmaiseminen olisi vastoin yleisti jijestysti.

26 artikla
ERITYISET VEROTUSTA KOSKEVAT ERIOIKEUDET

1. Taiit sopimus ei vaikuta niihin verotusta koskeviin erioikeuksiin, jotka kansainvilisen
oikeuden yleisten siintbjen tai monenkeskdsten tai kahdenkeskisten sopimusten miriysten
mukaan mydnnetgm diplomaattisten edustustojen tai konsuliedustustojen jdsenille.

2. Sopimusta ei sovelleta kansainvilisiin jakjestihin, niiden toimielimiin tai virkailijoihin eikfi
henkil6ihin, jotka oval kolmannen valfion diplomaattisen edustuston tai konsuliedustuston
jdsenii, jos he oleskelevat sopimusvaltiossa ilman, ettA heiti jommassakummassa sopimus-
valtiossa kohdellaan tulon perusteelia suoritettavien verojen osalta sielld asuvina henkilin.

27 artikla
SOPIMUKSEN VOIMAANTULO

I. Sopimusvaltioiden hallitukset ilmoittavat toisilleen tdyttineensd valtiosfnnssin txnin
sopimuksen voimaantulolle asetetut edellytykseL

2. Timi sopimus Mee voimaan viidentenSioista piviini siiti pdivdst§, jona my6hempi I
kappaleessa tarkoitetuista ilmoituksista on tehty, ja sen mikiyksiii sovelletaan:

a) lifiteelld piditetivien verojen osalta, tuloon, joka saadaan sita vuotta, jona tni sopi-
mus tulee voimaan, lhinnri seuraavan kalenterivuoden tammikuun I piiivngi tai sen
jidkeen;

b) muiden tulosta suoritettavien verojen osalta, siti vuotta, jona timt sopimus tulee voi-
maan, lihinnd seuraavan kalenterivuoden tammikuun 1 piivdri tai sen jilkeen alkavilta
verokausilta.

3. Sini ajankohtana, jona tkn sopimus tulee sovellettavaksi, lakataan seuraavia Suomen tasa-
vallan hallituksen ja Sosialisfisten neuvostotasavaltojen liiton hallituksen vilillR tehtyjd
sopimuksia soveltamasta veroihin, joihin titi sopimusta 2 kappaleen miriysten mukaan sovelle-
taan:

a) Suomen Tasavallan Hallituksen ja Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton Halli-
tuksen vililli lentoliikenneyritysten ja niiden henkil6kunnan molenminpuolisesta
vapauttamisesta veroista ja sosiaaliturvamaksuista Helsingissd 5 plivinA toukokuuta
1972 allekirjoitettu sopimus, ja

b) Suomen tasavallan hallituksen ja Sosialististen neuvostotasavaltojen Hiton hallituksen
vililld tuloveroja koskevan kaksinkertaisen verotuksen vdlttiniiseksi Moskovassa 6
pdivdnd lokakuuta 1987 allekijoitettu sopimnus ja siihen liittyvi samana piivtii
ailekiijoitettu p6ytfidja.
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Vuoden 1972 sopimusta lakataan soveltamasta mybs veroihin ja maksuihin, joihin tA sopimusta
ei sovelleta, niistd ensimarisistA ajankohdista, joina tAtA sopimusta sovelletaan 2 kappaleen
magriysten mukaan.

28 artikla
SOPIMUKSEN P.TYMINEN

Tini sopimus on voimassa, kunnes jompikumpi sopimusvalfio sen irtisanoo. Kumpikin
sopimusvaltio voi viiden vuoden kuluttua siiti piivistA, jona tini sopimus tulee voimaan, irtisa-
noa timin sopimuksen diplomaattista fietR tekemffll irtisanomisilmoituksen vihintibn kuusi
kuukautta ennen kunkin kalenterivuoden plattymisti Tassa tapauksessa tintr sopimuksen
soveltaminen lakkaa:

a) lihteellI pidfAett-avien verojen osalta, tuloon, joka saadaan siti vuotta, jona ir-
tisanomisihnoitus tehd5n, ldIhinnm seuraavan kalenterivuoden tanmikuun I paivWit tai
sen j&Ikeen;

b) muiden tulosta suoritettavien verojen osalta, siti vuotta, jona irtisanorisilmoitus
tehddn, lifim i seuraavan kalenterivuoden tammilkuun 1 piv tai sen jilkeen
alkavilta verokausilta



Volume 2295, 1-40887

Tehty Helsingissi 4 piivfni toukokuuta 1996 kahtena suomen-, verijdn- ja englanninkielisenii
kappaleena kaikkien kolmen tekstin ollessa yhtA todistusvoimaiset Tulkintaerimielisyyden
sattuessa kytetdin englanninkielisti tekstii.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:

VenijAn federaation
hallituksen puolesta:
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POYT;XKIRJA

Allekijoitettaessa tlndian sopimusta Suomen tasavallan hallituksen ja Vendjin federaation
hallituksen v~illdi tuloveroja koskevan kaksinkertaisen verotuksen vditt&niseksi (jOljemphnA
"sopimus") allekijoittaneet ovat sopineet seuraavista maarayksistfi, jotka ovat sopimuksen olen-
nainen osa:

Sopimuksen 5 artiklan 3 kappale

1. Milloin rakennus-, kokoonpano- tai asennustoiminta, jota sopimusvaltiossa asuva henkil6
harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa, on alkanut ennen sopimuksen allekijoittamista, mutta jatkuu
sen ajankohdan jdlkeen, jona sopimus tulee sovellettavaksi, lasketaan kahdentoista kuukauden
ajanjakso viimeksi mainitusta ajankohdasta. Titii etuutta henkil6 ei voi miss55n tapauksessa
saada hyvikseen 36 kuukauden ajan ylittiivii ajanjaksolta luettuna siitA ajankohdasta, jona
toininta alkoi.

2. Milloin rakennus-, kokoonpano- tai asennustoiminta, jota sopimusvaltiossa asuva henkilo
haijoittaa toisessa sopimusvaltiossa, on alkanut sopimuksen allekiijoittamnisen jdilkeen, mutta
ennen sitd ajankohtaa, jona sopimus tulee sovellettavaksi, jajatkuu viimeksi mainitun ajankohdan
jdlkeen, lasketaan kahdentoista kuukauden ajanjakso siitd ajankohdasta, jona toiminta alkoi.

Tehty Helsingiss5 4 pAivdnA toukokuuta 1996 kahtena suomen-, venrj5n- ja eng-
lanninkielisen kappaleena kaikkien kolmen tekstin ollessa yhtii todistusvoimaiset. Tulkinta-
erimielisyyden sattuessa k~ytetin englanninkielisti teksti.

Suomen tasavallan Verajin federaation
hallituksen puolesta: hallituksen puolesta:
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE ]

COFDIAUIEHHE
MEWCT rIPABHTEJIbCTBOM OHHJItHACKOH PEC-IYEJH4KI H

HPABHTEJlbCTBOM POCCHAiCKOH 'PEAEPAII4H OB 1H3BE)KAHHH AIBOIlHOFO
HAjIOFOOBFJIO)KEHHS B OTHOUIEHHH HAjiOFOB HA )IOXOIhl

I1paBHTejibCTBO OHHIIALRCKOR

ctOeZepaLuHH,

)KeiIaR 3aKJIIOqHTb CornameHHe

OTHOWenHHH HaJlOrOB Ha aIOXOam,

COrJlacHrlHCb 0 HHieCflegyftoweM:

Pecny6nIHKH H lpaaHTejbcTo PoccuiicKor

06 H36efaHHH /IBOHorO Hajioroo6To)ReHHA B
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CaTa I

f[H1m, K KOTOPbIM npHMeHeTcR CornaiueHie

HacToAmee CoriiaeHe npHMeCeTCSI K JaiaM, KOTOpbIe aB.LMOTCI pe3HaeHTaMH

oaHoro HiH o6oax aoroBapHBatotxca FocyatapcTB.

CTaThA 2

HanorH, Ha KOTOphie pacnpocTpauAercA CornaaueHHe

I. HacTosmee CoriiameHHe pacnpocepaaseTca Ha HajiorH C flOXOROB, B3HMaeMble B

goromapHBatomeMcR rocyaapCTBe, He3aBHcHMo OT HMeHH Kaxoro opraHa BjiaCTH OHH

B3HMaOTCA HlH cnoco6a HX B3HMaHHq.

2. K nanioram Ha AOXOIbI OTHOCUTCH Bce HaIOrH, B3HMaeMblie c o61eHl CyMMbi ,oxoa HlH
C oTfleJlbHbIX 3.ieMeHTOB 2Ioxoa, BKJIlOna ,IOXOA OT OTqYWICHHI ,BHKHMOrO HAH

HeuaBHHMOrO HMyLWeCTBa.

3. CyiIeCTByiOIaHMH HaJioraMH, K KOTOpbIM IIpHMeCHJCTC1 HacToalaee CorIialeHHe,

ABJIMOTC1 CJICAY!OmIHe HaJHor:

a) B PoccHH:

(I) Haulor Ha npm6bum npeAnpHASTHA H opraHraipa ; H

(II) nOAOXOaHbfi Hanor c 4H3HqecCHX uia;

(uaaiee uMeiyemiue "PoccHicKae HamorH")

b) B FHHJMIHaHH:

(I) rocyAapCTBeHHbie noxoaHbe HaJiorH;

(II) KopnopaTHBHbli nOAOXoQAHb!R Hanor;

(III) KOMyHambbff Haunor;

(IV) xepKOBHhIAI Ha.lor;

(V) Hanor Ha npoueHTbl, B3HMaeMbri y HCTOqHHKa;

(VI) HallOr Ha .AOXOAuM Hepe3HaeHTOB, B3HMaeMbLl y HCTO-IHHKa

(aauiee HMeHyeMble "cIHHCKHe HanoTH").

4. HacTosruee Coriamenie 6yaeT npHMeHSTbCg TaKme K MO6iEM nouao6HbM HJIH no
cyuleCTBy aHantor4HhilM Hua~oraM, KOTOpbze 6yglyr BBOAuHTCA nocie uAaTbi noanHcalHHA
HaCTO3lilero Cori-aineHHA B ulOnOIHeHHe H1TAH BMeCTrO cyluecTByloiIHx HanIorOB.
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KoMneTeHTHbe oprami AoroBapHBaownxcs EocyalapcTB 6yxnyr yaeoMiisirb apyr Apyra o
Juo6bix cyLutecTBeHHbX H3MeHeHHqX B HX COOTBeTCTByIOIUHX HajioroBbIX 3aKOHax.

CraTbA 3

O6wie onpeaeieHnA

1. JIA ueer HacToxmero CorniameHHa, ecJiH H13 KOHTeKcTa He BirreKaeT HHoe:

a) TepMHH "PoccHw" rlpH HCHOJIb3OBanHH B reorpa xqecKoM CMb1CJ1e 03HaqaeT

TeppHTopHo PoccHAcKoRi lteaepaUHH - POCCHH, BKjoqaA ee BOyrpe2He Hobl H

TeppHTOpa aHbHoe mope, B03jAymHOe InpOCTpaHCTBO Ha21 HHMH, a TaK)e
KOHTHHeHTaIBHhlH iiieJlh H HCKMtOqHTejibHy1O 3KOHOMHeCKylO 3oHy, rme

PoCCHACKaj (DezepauH - PoccHA o6naaaeT cyBepenHbMH rpaaMH H

ocyuecTBJser IOpHC2AHKIJHIO B COOTheTCTBHH c 4eAep MabbM

3aOHO2axeTJbCTBOM H HOpMaMH mewj2yHapoaHoro npaBa; TCpMHHb "POCCHS" H
"PoccHAcKaa OeaepaHMA" paBHo3Haqbi;

b) TepMHH "DIOHRJ1HIHM" o3HaqaeT HH AHACKyo Pecny6jmuy H n1pH

HCIIOJb3OBaHHH B reorpa HqecKOM CMhicJie o3Ha'iaeT TeppHTOpHO c(DHHJUH4CKO

Pecnry6tHKH H 3o6o paROH, npwrieraiotuIHH K TeppHTopHaibHbIM Bo2iaM
(DHHjLHucKori Pecny6irinH, B KOTOpOM B COOTBeTCTBHH C 4IHHCKHM

3aKOHO1IaTCJIbCTBOM H HOpMaMH Me:KalyHapoIHOrO npaaa OIHHJIAHaMA MO)KeT

ocy)IeCTBJIrrAb CBOH npaBa no pa3Bezxe H HCnlOJlb3OBaHHIO IIpHpOAHbIX pecypcoB

MopcKoro 2aa, ero HeAp H aKxaTOpHH H8a HHM;

c) TepMmH "010 JloroBapHBaoweecA FocyuapcTmo" H "uapyroe ToroBapHaaMloeecA

FocyuapCTBO" o3Ha~aJOT, B 3aBHCHMOCTH OT KoHTercTa, POCCHIo HAH

(HHJAHXHIO;

d) TepmHH "11UO" BKjnoqaeT 4)3HqecKoe nIHUO, omriaHH o H mo6oe Apyroe

o61,eAHHeHne fiHU;

e) TepmHH "KoMnaHHi" o3HaqaeT mo6oe KopnopaTHBHoe o6leAHeHHe AnH mo6oe

o6pa3oaaHHe, KoTopoe XU1 HajiorOBb]x iuener paccMaTpHBaeTCJ KaK

Kop1iopaTHBHOe o6 ,eAHHeHHe;

f) TepMHH "me)KyTcapou ax nepeBo3Ka" o3HaqaeT Jmo
6

yio niepeBo3Ky,

ocyinecaiAiemyto pe3HIeHTOM oamoro a]oroBapHBaioaerocA rocygapcTBa, 3a
HcKToieOHHeM cnyIaeB, KorJa nepeBo3Ka ocytuecTaAeTc HCKjTOqHTejlbHO

Mexc3y nyHKIaMH Bj pyroM goroBapHnaao1LeMcA rocyaapcTBe;

g) TepMHH "KOMfleTeHTHbfi opraH" 03HaqaeT:

(i) B POCCHH - MHHHCTepcTBo 4MHaHcoB POCCHriCKOrl DeaepauHH IMr1

ynolIHoMoteHHoro HM npeACTaBHTe]An;
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(ii) B (DHHIJiAaHH - MHHHcTepCTBO 4rnHaHCOB, ero ynOnHOMO'eHHOrO

npeACTaBHTeaB HRH opraH, Ha3HagaeMb1 MHHHCTepCTBOM aHHaHCOB B

KaqecTBe KOMreTeHTHOrO opraHa.

2. HpH npIHmeHeHHH HacToALmero CorjiaweHHS QroBapHBatotHmcq rocy;iapCTBOM

JnI AOi TepMHH, He onpexeieHHbdA B CoriiaueHHH, HmeeT TO 3HaqCHHe, KOTOpOe npHiaeTca
eMy 3aKOHofiaTeJCTBOM 3TOrO rocy2apcTaa B OTHOIIIHHH HaiorOB, Ha KOTOpbie

pacnpocTpaeReTcH Hac-rosumee CornmeHHe, ecYIH H3 KOHTeKCTa He BbrreKaeT HHOe.

CTaTh.q 4

flocTosHHoe MecTonpe6bEBaHHe

1. li ueneU HacToAiiiero CornameilH. TepMH "pe3tiaeHT AoroBapHIaouierocR
Focy~apcTBa" o3Haaer mo6oe rnIHo, KOTopoe no 3aKOHogaTeabCTBy TOrO rocyaapcTBa
no1ne)KHT B HeM HaIoroo6noceHmo Ha OCHOBaHHH ero MeCTO2KHTJeibCTBa, flOcTOsIHHOFO

MeCTOnpe6bIBaHH , MecTa percCTpauHH HJIm o6oro apyroro aiaor'iHoro KpI{TepHs. DTOT

TepMHH He BKjHowaeT iuo6oe JIHUO, KoTopoe nOWae)HT HaJToroo6io)xeHHfO B TOM
rocyilapcTBe TOJIbKO B OTHOtIeHnH AOXOAIOB, IIOnJyeHHbIX H3 HCTOq{HKOB B TOM
rocynapcTBe.

2. B cmyqae, KorAa B COOTBeTcThHH c nofol)KeHH5MBH yHKTa I H3laqecwoe JIHIO S1BRAeTCS

PC3HaeHTOM o6oHx aOrOBapHBalIoIuHxcI focyAapCTB, ero CTaTyc onpeeiAercA cilelyommm
o6pa3oM:

a) OHO cqMTaeTcg pe3HaIeHTOM Toro rocy~aapcTBa, B KOTOpOM OHO pacnojiaraeT
IIOCTOBHHbIM )KHjibeM; ecJI OHO pacnonaraer IIOCTOAHHbIM )KIaIbeM B o6oHx

rOcyx1apcTBaX, OHO CqHTaercA pe3H1"eHTOM Toro rOCytIapcTBa, B KOTOpOM OHO
HMeeT HaH6ojiee TeCHL1ie jiHqHlIe H 3KOHOMHM'ecKHe CBM3H (ueHTp )KI3HeHHbIX

HHTepecoB);

b) eciH rocyatapcTBo, B KOTOpOM OHO HmeeT ileHrp )MH3HeHHbIX HHTepecoB, He
MO)KeT 6brrb onpeAeieHO, HAH ecrm OHO He pacnonaraer nOCTOqHlbM )HLabeM
HH B OAHOM H3 rOCy2IapCTB, OHO C'IHTaerCS pe3HAeHTOM Toro rOCyAapCTBa, B

KOTOPOM OHO o6uqHO npoKHBaeT;

C) eCJIH OHO o6
bNHO nlpO)KHBaeT B 06OhX rocy2aapcTBax HnH eCJIH OHO 06brTmO He

npoacHBaeT HH B OAHOM H3 HHX, OHO C'lHTaeTcl pe3HJeHTOM Toro rocy apcTBa,

rp aIKJIHHHOM XOTOpOrO OHO SBjlqeTCSI;

d) ecim KaXKzloe H3 rocyaapcTB pacCMaTpHBaeT ero B KaqeCTBe CBoero rpaXIaHIHia
Him ecJIH HH O21H0 H3 gIOrOBaPHBaiOU.HXCsl FocyIapcTB He Cq'HTaeT ero TaKOBbIM,
KOMrieTeHTHbie opraHbi AOrOBapHBaoIHxcI FocyaapcTB pewalOT 3TOT BO11pOC
11o B3aHMHOMy cOrAacHIO.

3. EcirH B COOTBerCTBHH C nOJIO)KeHHfMli nyH'Ta IHIIo, He 5nmoIIeecS (H3HeCKHM
JIHLIOM, RBJIeTCI pe3HJ1eHTOM o6oHx )jOfOBapHBaIOwtHXCs rOCyaapcTB, KOMne-reHTHbIe
opranHi gOroBapaaotUHxcA rocya1apCTB yperyJIMpyIoT BOnPOC nO B3aHMHOMy coractio H
onpe;aeaT foPRA~OK npHMeHeHHA CoriauenHA K TaoMy imly.



Volume 2295, 1-40887

CTaThA 5

IocTOHHoe npeICTaBHTejIbCTBO

1. Ri uene HacTosunero CornalweHHA TepMIHH "nOcTOAHHoe npeAcTaaHejbCTBO"

o3Ha'aeT noCTOIHHoe MecTo 2ACeTeJlbHOCTH, 4epe3 KOTopoe pe3HAeHT ,ToroapHa uoieroFC
FocyjiapcTa nOnHOCTbIO HiHft qaCTHIHO ocymnecTBjaleT CBOIO npefnpHHHMaTeibCKylO

fleATeJlbHOCTb.

2. TepMHH "nOCTOqHHOe npe~AcTaBHTelrbCTBO", B qaCTHOCTH, BKxuoqaeT:

a) uecTo ynpaBaeHHs;

b) oTgeneHHe;

c) KOHTOpy;

d) 4a6pHKy;

e) MacTepcIyo; H

) axy, HediTRLHyo inH ra3OByiO CKBa2KHHy, Kapbep mn jno6oe apyroe MeCTO

AIo6blqH llpHpOIHb]X pecypCOB.

3. CTPOHTeJIHa rloilaaKa Ham cTpOHTeJ, HbIir, MOHTaKHIA im c6opoqMbdi o6,eKr

HA~m ie2TeajbHOCTb HO TeXHHieCKOMy HaI3opy, CBs3aHlHaA C HHMH, o6pa3yior riOcTOAlHHOe

UpeCIcTaBHTeJlbCTBO TOJIbKO B TOM C aJqae, Korta TaKa. IIIIOufaaKa, o6LeKT HA, jIeATeJ-bHOCTb
ocyeIeCTBrtMOTC1 6onee 2BeHa/IaTH MeCjllueB. [,cnOam,3OBaHHe yCTaHOBKH HAi 6ypOO

yCTaHOBKH, HAH cyAIa xLm pa3BeiKlH Hrn pa3pa6oTKH npHpoaMux pecypcoB o6pa3yer

IOCTOilHHOe npegCTaBHTeJrbCTBO TOJIbKO, eciiH OHH HCROJIb3yEOTCI B TeqeHHe nepHoAa 6onee

1aBeHadfuaTH MecsIueB.

4. HeCMOTPA Ha lpeuiwyme rioToeHHM HaCTOsIneg CTaTbH, ciieiiylOMLte BHi

AeffIejrbHOcm, ocyiuecTB~eMbie imUOM, KOTOpOe lBJfLeTCA pe3HzeHTOM OiHOO

AoroapHaaiotueroc rocyaapcTBa B aIpyroM florOBapHBawOuieMcR FocyaapcTBe, He
paccMaTpHBaTCa KaK ocyiuecTBjiAeMble qepe3 nOCTOMRHoe npeCTaBHTeJIbCTBO B 9TOM

apyroM JAoroBapHBOIcMCS rocyuapCTBe:

a) HCnOlb3OBaHme coopy'KeHHH HcKnoieume o wa ixeuefr xpaeHHAu,

2IeMOHCTPaUMH ER IIOCTaBKH TOBapOB HAH H3aerIH,, fHnpniHaanJe)aiHX 3TOMY
JntHIy;

b) coaepiaHe 3anaca ToaapoB HAl H3JaeAlH, npHHaae)Kaupix 3TOMy inily,

HcKnAioqmTeAbHO AA uenegi xpaHeHHs, 2ReMOHCTpaIHH Him riOCTaBKH;

c) coep)KaHHe 3anaca TOBapoB HH H3uaAemHr; npHma4Aexca1x TOMy nAHly,
HcKJmOqHTeibHO A ueuef nepepa6oTKHa pyrHM JTHUOM;
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d) coaep)KaHHe nOCTOAIHHorO MecTa ,aeATeju.HOCTR HCKIlOqIHTejibHo AMui uejieg
3aKyHKH TOBapOB HJIH H3,eJ1Hi HII4HU c6opa HH OpMaUHH ZVIA 3Toro iiHua;

e) coxaepKaHae nOCTOAHHOrO MecTa JgeATejibHOCTH HcKMjO1HTejibHO AJM- uenegi

ocymecTaAeHHA mo6oi Apyrol 2ierTejiHOCTH noroToBHTeflbHorO H1H

BCnOMoraTeJIbHoro xapaKrepa B HnHepecax 3Toro JlHua;

f) coAep)Kanne nOCTOBHHOrO MecTa aeATeJlbHOCTH HCKlcIo'HTeJlbHO XM

ocyiuecTBieHHM uno6ori KOM6HHauHH BH1OB ;ieATejfbHoCTH, yflOMAHyTblX B
noanyHrrax a) - e), fplH YCJIOBHH, WO COBOKYUHaS iiesrejibOCTb nOCTOAHHOrO

MecTa Ae TeIbHOCTH, BO3HHKIma B pe3ylIbTaTe TaKOfi KOM6iHHaulHH, Hmeer

nofrOTOBHTeJibH1IR HuIH BcnoMoraTejibHbni xapaxrep.

5. HeCMOTpa Ha nofloIreHHR nyHCTOB 1 H 2, ecn JIHUO - HHOe, geM areHT C He3aBHCHMblM

CTaTycOM, K KOTOPOMY npHMeHseTcC yHIIKT 6, ocyiuecTBiqeT 1eiTeJlbHOCTb OT HMeHH

,apyroro JHIa H HMeeT flOJIHOMOqHq 3anlOqaT KOHTPaKThI B ROOBapHBaiOIueMCl

rOcylapCTBe OT HMeHH 3TOrO apyroro JiH1a H O6blHO HCnOJmb3yeT 3TH nOfIHOMOqHA, TO

CqHTaeTC3I, qTO 3TO apyroe JTHIO HMeeT IIOCTOIHHoe flpeACTaBHTejbCTBO B 3TOM rocyiIapcTBe
B OTHOiIeHHH nio6oi )le TeJIbHOCTrH, KOTOpylo ITO pyroe iiuo ocyMecTBmseT Antn riepBoro
yHOM[HyTOrO Jiila, 3a HCKnioieHHeM Cniy'aeB, Koraa AeATeurbHOcmb TaKoro JiHua
opraHHqHBaeTc BI41aMH lesrelmHOCTH, ynOMAHyr1 blMH B nyHKire 4, KOTOpbIe ecJ1H H

OCyIUeCTBJAWOTCA qepe3 flOCTOAHHOe MecTa aIeITefbHOCTH, He o6pa3ylOT nOCTOXiHHOro

InpeACTaBHTeJlbCTBa B COOTBeTCTBHH C HIOji02KeHH1MH 3TOO nyHKra.

6. CqIHTaeTA, TO .nIHUO He HMee-t nOCTORHHOrO npelcTaBHTeihcTha B

gorOBapHBaIOieMcx FocyaapcTBe TOJIhICO B CHjiy TOro, TO OHO oCYWLeCTBJ-SeT B 3TOM
rocy)IapcTne npeItnnHHHMaTejMbcK 1o AeCSTeIHOCTb qepe3 6pOKepa, KOMHCCHOHepa HlH
mo6oro Apyroro areHra C He3aBHCH11MM CTaTyCOM, npH yCJIOBHH, 'ITO TaKHe 6pOKep,

KOMHCCHOHep 1na areHT AeriCTByHoT B pamKax cBoei o6bmOr AeA'Te ibHOcTH.

7. TOT 4 aKT, WO KoMnaHHH, KOTOpaS xwLIeTcs pe3HaeHTOM oAuoro RoroBapHBMaoeroc
rocyjiapCTBa, KOHTpOj1HpyeT HJH KOHTpoj1HpyeTCA KOMnaHHeri, KOTOpa B j 1LeTcx
pe3HaeHTOM zpyroro AoroaapHBao1erOCA FocyJapcTBa, HAH KOTOpa ocymeCTBJTSLer
npea[PHHHMaTeJhCKMyo zeATeJIbHOCTb B 3TOM ApyroM rocyaapcTBe (qepe3 flOCTOIHHOe
rHpe./CTaBHTeribCTBO HJIH HHbIM o6pa3oM), cam no ce6e He 03HaqaeT, 'To OAIa H3 3THX

KOmrIaHHH IBjISITCA nOCTOqRHbIM IIpeCTaBHTelECTBOM apyrOfR.

CTaTbA 6

AOXOubi OT HewHxKHMOrO HMyLecTBa

I. JOXO)1bI, nojlyqaeMble pe3VeHTOM AorOBapHBaoeroca FocyAapcTaa OT
HeIIBH)KHmorO HMy1IeCTBa (BIuIIoqaA 1OXOhI OT cejbCKoro H1m 1IeCHoro XO3AACTBa),
HaXOA)uierOCSI a 1pyroM RoroBapHBaiollueMca rOcyaapcTBe, MoryT o6jiaraTCA HaaoIOM B

3TOM 1pyroM rocyjxapcTBe.

2. TepmHn "HeAtBH)KHMOe HMyWeCTBO" C yeTOM lOJIO)KeHH IIOIrYHKTOB a) H b), HMeeT

TO 3HaqeHHe, KOTOpoe OH HMeeT no 3aKOHOaaTeIbCTBy TOrO AOrOBapHBaiotterocq
Focy~aapCTBa, B KOTOpOM HaXOAHTCI 1aHHOe HMyIuIeCTBO:
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a) TepMHH "HeRBH)KHMOe HMyiitecTBO" B J11O6OM cmiyae ao1KmH BKMOqaT 3.IaHHq,
HmyiuecTBo, BCnOMOraTebHOe rIo OTHoUeHHlO K HeABHxcHMOMy HMyIIecTBy,

CKOT H o6opyAOBaHHe, HcnOJlb3yeMhe B cejabcKOM H neCHOM XO3sIACTBe, npaBa, K

KOTOpb1M npHMeHIOTCA nojIo)KeHHM o6uero 3aKOHojjaTeJIbCTBa, KacaIOiuerocq

3eMejlbHog co6CTBeHHOCTH, y3yMpynT He21BH2nHMOrO HMyleCCTBa H npaaa Ha
nepeMeHHbie Him 1HKCHpOBaHHbie nulaTe)KH B KaqeCTBe KOMneHcauHH 3a
pa3pa6oTKy HnH npaBo Ha paJpa6OTKy MeCTOpo)IfeHHA lolJe3HbIX HCKOnaeMbIX H

lapyrHX IpIpO1QHbiX pecypcoB;

b) MOpCKHe, pe'-Hbie H Bo3AYtIHbie cyaa He paccmaTpHBaOTCA B KaqeCTBe
HeIBH)KHMoro HMyuecTBa.

3. Hlonio)KenHA nyHITa I IpHMenHIOTCS K alOXOa1y, nOJiyenHHoMy OT npaMoro
HCnOJlb3OBaHHA, camn B apeu HJIH Hlcnob3OBaHHA HeABHuKHMOrO HMymueCTBa B mo6o
2Ipyrog opMe.

4. B cJiygae, Korza BjiazaeHHe aKuHMH HJIH ApyrHMH KopnopaTHBHbIMH npaaMH B
KOMnaHHH laeT Blajienurly TaKHX aKulHfi HJIH KopnopaTHBHbIX npaB npaao rIOJlb3OBaHHHi

He)IBH)KHMbLM HMyIeCTBOM, npHHaWIe)KaIUlHM KOMIaHHH, Torga 4OXOR OT UPaporo

HCnOfl,3OBaHH, cjaaqH B apeHiy HuH HcnoJIb3oBaHHa B 11O6O1 apyror 4)opMe TaKoro npasa

noJlb3oBaHHS MOIceT o61araTbcq HaJiorOM B TOM IorOBapHBaiouteMcq rocyapcTBe, rge
HaXOIHTCB Taxoe HeaBHxmMOe HMymgeCTBO.

5. flonoxceHnA HyHKrOB 1 H 3 npHMeHAOTCB TaKIe K AOXOV OT HeABH)KHMoro
HMyiuecTBa, HcnOJM3yeMoro 21AM ocylecTBjieHHA npeAIpHHHMaTemncCKOri JeBTelbHOCTH HiH
OK.3aHHS He3aBHCHMMX JIHqHbIX yCyr.

CTaTbI 7

HlpH6bmb OT Ipea1IlpHHHMaTeJIbCKOi 2eRTeJIbHOCTH

I. rpH6umb mtua, maimowerocu pe3HaIeHTOM OQHoro goroBapHBatomerocA rocyaapcTBa,
o6uaraeTCa HajioroM TOJIlKO B 3TOM rocyapcTBe, eCAH TOJIhKO TaKoe JHUo He ocywecTB.AeT

npeaJpHHHMaTenJbCKYIO AeATeJlbHOCTb B gpyroM QorOBapHBamoueMcA rocyLapCTBe qepe3
pacnouoxermoe TaM nOCTOSHHOe npejlCTaBHTejibCTBo. ECJiH JHUo ocyuecTBJIAeT

npeIpHHHMaTelbCKyIO AeATejbHOCTb TaXHM o6pa3oM, TO npH6bLJb TOrO imua Mo2KeT

o6naraTbcA HajoroM B apyroM rocylapcTBe, HO TOJIbKO B Tori ee qacTH, KOTOpax MoxeT 6brn,
OTHeceHa K zxeATeJIbHOCTH 3Toro rOCTOAHHOrO npe)lCTaBHTeTbCTBa.

2. C yqeroM nonoceHHRi nyHKTa 3, eci AIHUo, RamtslomeecA pe3H14eHTOM OHOrO
JRoroBapHBaioiuerocg FocyAapcTBa, ocywecTBjAeT npeuInp1HHKMaTejicKyo AeATeJlHOCTh B

ApyroM X oroBapHiaomeMcs, FocyaapcTBe nepe3 pacriojoi)KeHHoe TaM noCTOBHHoe
lpegICTaBHTejlbCTBO, TO B Ka)KAOM AOroBapHBaioLieMcq Focy~lapCTBe K TaKoMy nOCTOAHHOMy

flpeICTaBHTejlbcTBy OTHOCHTCA npH6bULb, KOTOpYIO OHO MOnOi 6bi nOIy'IHTb, ecuiH 6bi OHO
6blnO CaMOCTOsTeuibHbIM H OTleJIlbHbIM JIHIIOM, 3aHTblIM TaKOi A*e HJIH aHll]OmlrH

IIerfTeAbHOCTbIO npH TaKHX wKe HJAH aHailOrHqHbIX yCJIOBH X H rIeCTBOBajio 6hi B nojiHoi
He3BaBHCHMOCTH OT JlHUa, IIOCTOAHHbIM npeCTaBHTenbCTBOM KOTOpOrO OHO ABJI$feTCq.
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3. lpH onpeaeaieHHH npH6bAH nOCTOIHHoro npeacTaBHTejibcTBa AonycKaercm BbIqeT

pacxOAOB, nOHeceHHbIXM ia teneri nOcTOAHHoro npeAcTaBHTejibcTBa, BKJHOqaal

ynpaBnieHqecKme H o6
tnHe atMHHHcTpaTHBHbde pacxoik, noHeceHHEle KaK a rocyAapcTie, B

KOTOpOM pacnonoceHo rIocTORHHoe npeACTaBHTenbcTBo, 'raK H B ro6oM zpyroM MecTe.

4. HHaKaaa npt6bUmb He OTHOCHTCH X nOCTO.HHOMy nIpeRCTaBlHTebCTaY Ha OCHOBaHHH
aHUHb 3aKyI1KH 3THM IOCrOqHHbM IpelZcTaBHTeiibCTOM TOBapOB HIH H3 aeJlHi =A JHua.

5. B cny'ae, Koraa npH6bum b BKIoqaeT BHAb. AOXO.QOB, 0 KOTOpbix roBOpHTCH OTaJIebHO B

ApyrHX CTaTbBX HacToStUero CoriiatueHHA, ro nOJIO)KeHHA 3THX cTaTeH He 3arparHaaiorci
nojio2xeHH3XMH HacTOsimeg CTaTbH.

CTaTb1 8

-pH6btMb H 2OXOAi OT mem)KiyHapoHbjx nepeBo3oK

1. HpH6btnb HJIH joxoabi pe3HaeHTa oaHoro AoroBapHBaiotaerocR rocyaapcTBa OT

HCIOJlb3OBaHIH MOpCKHX HAR BO3lylUHbIX CYUOB B Mew)uyHapOgHbIX nepeBo3Kax o6IaaiOTCq

HaJIOrOM TOJIbKO B 3TOM [OCyflapcTBe.

2. rIpH6bulb HHJI aOXOabl pea3H2eTa oaioro )JoroBapHBa xtfercw rocy21apCTBa OT
HCnOJIb3OBaHHA, coiiepcaHHx HiH claRH B apeHAy KoHTegiHepOB (BKmnoqai Tperulepbi, 6apxcH
H COOTBeTcTBytomiee o6opyAoBaaHe aiu TpacropTHpOBKH KOHTeHepOB), Hciojlb3yeMblX

nItepeBo3KH TOBapOB Hil H3RejlH , noanecaT Hajioroo6Jlo)IceR1o TOJIbKO B 3TOM
rocyiiapcTBe, KpOMe cfyflaeB, KOr2la TaKHe KoHTerfHepbi HCnOJlb3yioTc! XII nepeBo3KH

TOBapOB HJ ll H3geJlHi HCKJIIOqHTeJbHO Mely nyHKTaMl Ha TeppHTOpHH apyroro
)joroBapHBaomnerocA rocyaiapcTBa.

3. tlonoaneHHA nyrnCroB 1 H 2 TpHMeHXOTCH TaKwe K rpH6bLtIH HiH aoxolaM,

nonyeHHbIM Or yqaCTHA B niy)le, cOBMeCTHOM npeaInpIIMrllHH HJIH Me2KayHapOaHOri

TpaHCnopTrHOr opraHH3auH.

CraTs 9

KopperHppoBKa npH6buLeH

1. EciT

a) pea3neHr oauoro iorOBapHBaiouxerOca FocyaapcxBa npMO HIl KOCBeHHO
ytlaCTByeT B ynpaBieHHH, KOHTpojie HIM KanHTaJe pe3HfeHTa Apyroro

JAoroBap!BaoLulerocA rocylapCTBa, Hal

b) 01HH 1H Te wce nHia rlpiMO HIH KOCBeHHO yqaCTByIOT B yipaBjaeHHH, KOHTpojie
HilH KaiiHTan1e pe3HIeHTa oiforo )joroBapHBaiowUeroca EocyiapCTBa H

pe3HACHTa ilpyroro o orOBapHBaioiueroca rocyalapcTBa,
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H B muo6oM cnyqae Me)LImy 21ByMAi jiH aMH B HX KOMMeriecKHX HaH (HHaHCOBWbX

OTHoIIeHHAX Co3AaaOTCA HAn yCTaHaBnHBaOTC31 yCJIOBHa, OTJIHqalOIHeCA OT Tex, KOTOpbe

HMeJIH 6b1 MecTo Mexuy AByMR He3aBHCHMbMH jIIUaMil, Torza xntofe npH6buTH, KOTOpble
6
bmH 6M 3aqHCneHbl OaHOMY H3 .ArHl, HO H3-3a HajIHnlr 3THX ycrIOBHri He 6buiH eMy

3aqHcIeHhl, Moryr 6brrb BKntoqeHbl B npH6bLH 3TOro flocJeHero ynomAlyroro iHiua H

COOTBeTcTBeHHO o6nIO)eHbi HaJIOrOM.

2. EcJi OaHO AoroBapHawomeecA rOCyIapcTBO BKrIIOqaeT B npH6bLlb pe3HJaeHTa 3rOrO

rocy)iapcTa H COOTBeTCTBeHHO o6naraer HarIOrOM npH6bTib, B OTHOnCHHH KOTOpOH

pe3HtaeHT 2pyroro ,joroBapHnaonieroca rocyaapcTBa yniaTn Hanor B 3TOM apyroM
rocy2apcTBe, a npm6bJb, BKJIJOqeHHaA TaKHM o6pa3oM, gBjTAeTcq fpH6bIibfO, KOTOpaA IO

MHeHHIo nepBoro ynoMRqyToro rocygapCTBa 6bma 6EJ 3wmcieHa IIHIty c IOCTOBHHbLM

MecTOIpe6bIBaHmeM B 3TOM rocyaapCTBe, eciiH 6, OTHOIIeHA MeKZY UBYM1A JIHUjaMH 6bIJH

TaKHMH We, KaK MeXFly He3fBHCHMbIMH JIHIIaMH, TO TOrF1a B 3TOM ApyroM rocyapcm~e
EI1OH3BOAIHTCH COOTBeTCTByIOIa KOppeCKTHpOBKa CyMMbI Ha'HcjieHHoro B HeM Hanora Ha

Taxylo npH6bum, ecH B 3TOM apyroM rocyiiapcTBe TaKcaB KoppeKTHpOBKa cqHTaeTcl

o6OcHOBaHHOH. IlpH onpege1eHHH Taion KoppeKTHPOBKH AOJDKHbI y'IHTblBaTbCSI upyrHe

nOno)iKeHHH HacToiRlero CoruaneHHA, H KOMrieTeHTHBle opraA JAoroBapHBa1oLuHxcA

FocyaapcTB 6ynTyr npH Heo6xoaHMOCTH KOHCyJIbTHpOBaTbCa Apyr c ApyroM.

CTaTma 10

HBH21eH21M

1. HBHeH2IbI, BbifiiiaqKlBaeMbie KOMlaHHei, KOTOpJ ABJIe'rTca pe3H2IeHTOM OalHorO

JaoroBapHBajtoueroca EocyJapcTBa, pe3HAeHTy apyroro AoroapHBaomerocu IocyJapCTBa,
moiyr o6,-naraTbcA HajIOi'OM B oTOM aIpyrOM rocygapcTe. OauHaKo Tame AIHaeHhim I Moryr

Tame o61araTcq HanJOrOM B aOrOBapHBajOIueMCi FocyuapcTBe, B KOTOPOM KOMnIIa,

BhItI Ba]O am AHBHJ1eHIIm, [BJIqeTCAi pe3HJIeHTOM, H B COOTBeTCTBHH C

3aKOHO21aTeJlbCTBOM 3TOrO rocylapCTBa, HO ecIH InOJIyaTelb IHBHCIeHZOB qBIIeTCl JHUOM,
O611aaaOiaxHM npaBoM co6CTBeHHOCTH Ha JIHBHeHWbI, TO B3HMaeMbIH B TaKOM cffy'ae Haor
He AoJjiKeH fpeBblIaTh

a) 5 rlpOneHTOB BaJIOBOfi CyMMbl aIHBHleHIOB, ecfH JIHIIOM, o61azalOwHM IpaBoM

co6CTBeHHOCTH Ha aHBHa1eHAMb1, ABJnseTCR KOMaHHA (HHaA, eM IapTHepCTBO),

KOTOpaR HanpAMY1o BJIaeeT no KpafHer Mepe 30 npoUeHTaMH KanHTaiB

KOMIIaHHH, BbifmaHBBaomei aHBKaeHAbl, a pa3Mep HHBeCTHpoBaHHOrO

HHOCTPaHHOrO KanHTaIa npeBbUmaeT CTO TbICSH oJapoB CILIA (100.000
2I1ojiapOB CLIIA) HH ee 3KBHBajIeHT B HaIjHOHajibHIX BaJIOTaX
9OFOBapHBaiomHxcA Eocy IapCTB Ha MOMeHT HaqIHCjieHHA H BbffmaThl

IIHBHIeHaOB;

b) 12 npoueHTOB BajiOBOrl CyMMb1 JHBHaeHaOB BO Bcex JpvrHx cly'aix.

2. HeCMOTpA Ha nosoxceHHIA nyHKTa 1, ecnH 41H3HeCKoe JIHUo, ABRAACb pe3HeHTOM
I)HJIAH1IHH, HMeeT RpaBo Ha IbroTy no HauIOry B OTHOIIIeHHHH JHBHAIeHAOB, BbuImaqHBaeMEDX

KOMnaiHei, KOTOpaB qBJqeTCSI pe3HgeHTOM .DHHJIAHJIHH, TO QIHBHIieHIbi, BbmJIa4MBaeMbie

KOMnamHer, KOTOpaA mBJLSeTCB pe3HJICHTOM < rHARHHH, pe3H AHTV PoccHH, 6yIy-r
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o6naraTbcH HaOrOM TOJIbKO B POcCHH, ecJiH noJnyqaTeim alHBHfleHAOB RBnLeTcq .IHUoM,

o611aaatowHM npaBOM co6CTBeHHOCTH Ha aIlBHaeHRIA.

3. H-oaoKeHHH IIyHKTOB I H 2 He 3aTparHBalOT Hajioroo6jio)xeHHq KOMnaHHH B

OTHOmUeHHH npH6bmH, H3 KOTOpORk BbIjaqIBalOTCA XI.HBHgLeH2Ibl.

4. TepMHH "IIHBHJeHII" HpH HCnlOJTb3OBaHHH B HaCTOtller CTaTbe 03Hnaer Aoxo OT

aKuLHHwIM OT RpyrHX npaB, KOTOpbLe He R mBJLS1OTCRi 2ojiroBETMH Tpe6OBaHHMH, iaiOWuHX

npaBO Ha yqacTHe B npn6buiH, a Tarwe AOXoa OT 2ApyrHX KopnopaTHBHbx npaB, KOTOpbIH

nOAIe)KHT TaKOMy )Ke HaJIOrOBOMy peryIHpoBaHHfO, xax 2Ioxoa OT aKuHl B COOTBeTCTBHH C

3aKOHO iaTeJIbCTBOM rocyaapCTBa, B KOTOpOM KOMflaHHAI, pacnpezenmotnaa npH6btlb,

%iBJneTC I pe3wieHTOM.

5. -Ioaio)KeHis nyHKTOB I H 2 He IIpHMeHIOTCm, eci4 JIHUO, o6aamowee fipaBOM

co6cTBeHHOCTH Ha AHBHxeHAbI, 6yiy'm pe3H.aeHTOM oAHoro JoroBapHBa1ouwerocR

FocylapcTBa, ocytLeCTBIMeT npeAHpHHHMaTeibCKytO aeRITeJlbHOCTb B itpyroM

AoroBapHBtOLueMCx rocyalaCTBe, pe3HReHTOM KOTOpOrO SIBJILeTCA KOMlaHH,

BbmuaqHBaioLa AHBHAeHIbI, qepe3 pacnojioKeHHOe TaM noCTOAHHoe r[peACTaBHTelIbCTBO

HJIH OKa3bMaeT a 3TOM ApyroM rocyaapcTBe HemaBHcHMxenH'Hbie ycJiyTH c pacnfloo)KeHHO

TaM iOCTo3HHori 6a3x, H yiaCTHe, B OTHOmieHHH KOTOpOrO BbmnjiaqHBaOTC51 aHBHieHAbl,

HenocpeCTBCHHO CBR3aHO C TaKHM IIOCTOSAHHMM nipeacTaBHTeibCTBOM HJIH iocToRHHOHo

6aaori. B TaOM cxiyiae npHMeHnIOTC noJIo)xeHHA CTaTbH 7 HAH CTaThH 14, B 3aBHCHMOCT

OT o6CToAsejicm.

6. ECJIH KOMnaHHx, ABIoiuOaICA pe3HaeHTOM oaHoro 4oroBapHBatoweroc FocyaapcTBa,

noiry'aeT npH6bm HAM IOXOA H3 apyroro AoromapHoa1OerocA rocyapcTBa, TO 3To aipyroe

rocygapCTBO Mo)eT OCBO6oIHTb OT HajiorOB AHBraeHAI-, BbmnaMBaeMble 3TOH KoMnaHHeA,

3a HCKjIIOqeHHeM cnf4aeB, Korga TamHe AHBHRAeHX1T BbIIAaqHIBalOTCA pe3HAeHTY 3TOrO

Aipyroro rocyxapcTBa, HJIH KOr2ia yqaCTHe, B OTHOIIeHHH KOTOpOrO BbIIUIaqHBaOTC1

,HBI.eHa/I, nenocpeacTBeHno CB3aHO C IIOCTO3HHbIM ipeACTaBHTeIbCTBOM HiH

InOcTOAHHOri 6a3ofi, pacrloio)eHHbIMH B 3TOM 2IpyrOM rocy2gapCTBe, H HepacmlpexeieHHai

npH6bLib KOMiaHHH He o61araeTca HaJIOFOM aa)Ke, ecJM BbmJaqHBaeMbie aIHBH2eHabi HiH

HepacnpeuaeJnenxaa npH6bk COCT05T IIOJIHOCTb[O HuH qacTqHo H3 npH6bLiH H AH ioxOaa,

BO3HHKaIOIHX B TaKOM ,pyroM roCyllapCTBe.

CTaTbBl 11

IlpoueHmi

1. IpouenTbi, BO3HHiOmime B OZIHOM AoroBapHBaiouleMc5l EocyapCTBe H

BbmjiaqHBaeMbie pe3HLeHTy apyroro goroaapHaalm erocB FocyaapcrBa, o61aroTcA

HariorOM TOJIbKO B 3TOM ApyroM rOCyJ~apCTBe, ecAiH TaKOri pe3HIeHT o61aaaeT rpaBoM
cO&TBeHHOCTH Ha npOIleHTbl.

2. TepMHH "npoieHTbI" npH HCnOJIb3OBaHHH B HaCTOqIIlei cTaTbe 03HaqaeT U1OXOAbl OT

floJirOBbIX Tpe6oBaHHA Juo6oro BHaa, BHe 3aBHCH.MOCTH OT HnOTe'iHorO o6eciieqeHHB, OT

BjiaieHHA IpaBOM Ha y'aCTHe B npH6buLqx 1OJI)KHHKa, H, B qaCTHOCTH, QOXOa OT

npaBHTenbCTBeHHUbX UCHHbX 6yMar, o6nHrauHI Him 1oiroBbiX o63I3aTenbcrB, BKJlO4ai

npeMHH H Bb1HrpbiH no 3THM ueHHbIM 6ymaraM, o6rIaraUIH3M HRIH AORIrOBbIM
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o6A3aTenbcTBaM,. 1lTpaqbi 3a HecioeBpeMeHHbie btnJiaThI He paccMaTpaTc B KagecThe
upoueHToa Z)IA ueneii HacToAzueri CTaTbH.

3. flonoz)elnia nyiHKTa I He rpMeHqIOTCa, ecin Ju'to, o61a.aaiotuee npanoM
co6cTBeHHocTH Ha npoueHTbi, 6yy~m pe3HOeHTOM oAHoro goronapHBaiomnerocA
FocylaapcTBa, OCyIUeCTBJiSeT n pelCp1IHHHMaTenjbcKiyo aesieTj[HoCTh B apyroM
goroBapHBatoieMcH VocyllacTBe, B KOTOpOM BO3HHKaIOT npoUeHThl, qepe3 pacnojiaorenoe

TaM lOCfOatHHoe rnpeAcTaBHTejIbCTBO HuiH OKa3biBaeT B 3TOM apyroM rocylapcTBe

He3aBHCMhLie J]HtHbie ycjiyrm c pacn0JOeKCHHOH TaM nIOCTOAHHOA 6a3bl, H XIOJlrOBOe

Tpe6oariie, Ha OCHoBaHHH KOTOpOrO BbIfIJ1a"'IBalOTC1 ripoeHTbl, HerocpelCTBeHHO

OTHOCHTCI K TaKOMy aOCTOAHHOMy Ilpea2CTaBHTiCJbCTBY HRH fIOCTOqHHOH 6a3e. B TaKOM

cty'ae npHMeHIOTCA noJio)KeHH9 CTaTbH 7 HAH CTaTbH 14 HacTomniero CorulateHM, B

3aBHCHMOCTH OT o6cTmOrre.nbcm.

4. CWTaeTCA, TO npoUeHTbI BO3HHKaiOT B )joroBapHBarouxeMcs FocyxtapcTBe, ecJIH

niiaTeJIbIUHKOM RBJtMeTCA C031laHHbili B 3TOM rocyaapCTBe opraH BilacTH HiH .O6ogI
pe3H4IeHT WToro AoroBapHBaouerocA FocyxlapcTBa. EcIIH, OAIHaKo, JiHUO, BbmiaqmBatowulee
npoteHTbI, He3aBHCHMO OT Toro, BBJIIeTCA flH OHO pe3.eHTOM ,ToroBapHBaaouerocA

FocyllapcTBa Him HeT, HMeeT B AOrOBapHBaaoiLjeMcM IocytapCTBe nOCTOAHHoe

npeaCTaBHTenbCTBO HIH rlOCTORHHylO 6a3y, B CB313H C KOTOPbIMH BO3HHKJia 3a10jnKeHHOCTh,

no KoTopOU BbmuIaqHBaMOTCA flpOLeHThI, H pacxonbi no BblilmaTe TaKHx IIPOIleHTOB HeceT
TaKoe nOCTO I Hoe npe2IcTaBHTeihCTBo HI UoCToIHHaA 6a3a, To cqiTaeTcA, 'f'O TaKe

npolueHmi BO3HHKaIOT B ,1oroBapHBaioiueMci FocyuapcTBe, B KOTOPOM pacno.1o)KeHbl

IIOCT0NHUOe rIpeCTaBHTeflbCTBO IIH nOCTO5IHHa$[ 6a3a.

5. EcJIH BcJieACTBtle OCo6bIX OTHoumeHMRi MeC)Zy nJaTejibIuHKoM H .IHmuOM, o6naaioUIHM

npaBoM CO6CTBeHHOCTH Ha npoiletTbl, HrI4 MCeKy4i HIMH o6OHMH H KaCMM-jI6o TpeTbHM
JIMI4uM CyMMa IlpolueHTOB, OTHOCA1naMCB K aOIIrOBOMY Tpe6OBaHHIO, B OTHOLeHHH KOTOpOO

OHM BbmjiaqHBaIOTCA, npeebttaeT CyMMy, KOTOpaq 66na 6bi corJiacoBaHa MewKaIy
njiaTejIgMKOM H JIHuOM, o61aaimuHM npaBoM co6cTBeHHOCTH Ha HHX, npH OTTyICTBHH

TaKHx oTHoLueHM, rioioKeHRA HaCToqiaeri CTaTbH IIpHMeCHlOTCI TOjIbKO K nocJieiHei

ynOMIHyrOH cyMMe. B TaKOM cuy'ae 36barromaA 'iac naTeweKC ro-npeKqeMy no0ne KMT
Hajioroo6IoxKeHHIO B COOTBeTCTBMH C 3aKOHOalaTeJlbCTBOM KfaAoro AoroBapHBaoterocq

EocygapcTaa, c yeroM apyrix noo)KeHHi HaCTOxiTero CornateHnH.

CTaT 12

AOXOabi OT asropcKMx npaB H JIm'IeH3H,

1. R[OXOAbI OT aBTOpCKHX rIpaB H JilIeH3HA, BO3HHKaiowIue B OHOM )IoroBapHBa UoeMcq

rocyzapcTBe H BbinAaqHBaeMbie pes3uenry apyroro floroaapHBaaoueroci Focy~apCTBa,
o61aratOTcA HajioroM TOIbKO B 3TOM flpyroM rocyiapcTBe, ecim Taor pe3HaeHT o6naaae-r

npaaoM Co6CTBeHHOCTH Ha TaKme AOxOuAi.

2. TepMHH "IOXO21aw OT aBTOpCKHX npaB H amLeH3MH" npIH HCIOJh3oBaaHH B HacToRLueg

cTaTbe 03aqaeT nraTea)K mo6oro BHaa, nofry4eHHie B KaqecTBe B03Harpawa1eHH 3a
HcnoJlb3oBaHHe WITH 3a npeocTajiene npaaa nojib3OaaM aBTOPCKHM npaBoM Ha juo6oe
npoH3Be~eHHe JHTepaTypbi, HCKyCCTBa HIH HayKH, aKiioqa KOMrTbioTepHbie riporpaMMbl.
KHHO4THJbMb, BMgeoKacceThi HnH 3ancH rtA paaHOBemuaHH H TefieBHaeHHH, mo6oro
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naTeHTa, TOBapHOrO 3HaKa, mepTeaa Hir MoAeJI, cxembi, ceKpeTHOR 4opMynbl HIM

npouecca, Hna 3a HHIOpMaIHIO oTHocHTeanbHo ripOMbunaenoro, KOMMepecKoro mill
Hay'IHoro onbrra.

3. flouroxceuA rfyWrTa I fe nptMeffmiTcR, ecurH xumo, o6ta, aioruee npaaoM

CO
6

CTBeHHOCTH Ha foXo.abl OT aBTOpCKHx npan H siHLeH3HA, 6yiy'M pe3HJIeHTOM CuHOrO

goroBapH~aioweroca rocygapCTBa, OcymeCTBJMeT npenpHHHMaTeJIbcKyio I4eHTejlbHOCTb B

upyroM ,AoroBapHBaioiueMc1 rocyapCTBe, B KOTOpOM B03HHKaiOT AtOXOIbl OT aBTOPCKHX

npaa H jIHUeH3HH, qepe3 pacnOJIAeHHoe B HeM rIOCTOtHHOe Ilpe CTaBHTeabCTBO HflH

OKa3blBaeT He3aa]HCHmbie iH4Hbe ycffyrH B TOM 2IpyroM rocynlacTBe c pacnoloxceHHoH TaM

HOCTO51HHOrl 6a3bi, Hi npaBo HuH11 HMylUeCTBO, B OTHoueHHH KOTOPbX BblaaqHBalOTCSB

I1OXObl OT aBTOpCKHX ripaB H JR1teH3HjIA, HenocpeICTBeHHO CBX3aHbI C TaKHM IOCTOAlHHbIM

rIpeIlCTaBHTejbCTBOM HRlH IIOCTO$1HHO, 6a3oA. B 3TOM cny'ae npHMeHuoTc nJOaioxeHHA

CTaTbH 7 HRH CTaTbH 14, B 3aBHCHMOCTH OT O6CTOATCIehCTB.

4. C'iTaeTcR, TO ZXooIbl OT aBTOPCKHX nIpaB H JIHueH3Hg BO3HHKajOT B

iiOrOBapHBamUieMCfq FocyAapcTBe, ecini IUIaTej biIHKOM ABJLhqeTcsq CO3aHHbIH B HeM opraH

BJIaCTH HnH JUo6ol pe3HaeHT 3TOrO rocyaiapCTBa. EcJI, oAHaKo, JaHLo, BbmnaHBaouiee

RoXoIAb OT aBTopCKHX npaB H aHlUeH3Hfi, He3aBHCHMO OT TOrO, IBJAeTC. .fH OHO pe3HaeHTOM

AoroBapHBaaoMeroCA Focy21apcTBa HHl Her, HMeeT B ,jo0roBapHBaioteMca FocynapcTBe

nOCTOIHHOe InpeACTaBHTeJIbCTBO Him IIOCTCOIHHyIO 6a3y, B CBSI3H C KoTopbIMH B03HHKIO

o6R3aTerbCTBO BbIniiaqHBaTb AOXOabI OT aBTOpCKHX rpaB H JIHeH3HH, H pacXoabi Io HX

BblmjaTe HeceT TaKoe lOCTOIRHHOe nlpeaCTaBHTejbCTBO HJIH IOCTOSIHHa 6a3a, TO CIHTaeTcA,

TO TaKHe 2I0XOabl OT aBTOpCKHX npaB H JIHUeH3HIA B03HHKalOT B rocynapCTe, B KoTopoM

pacnooC)KeHbI nocToHnoe flpeACTaBHTejibCTBO HJH IOCTOHHaA 6a3a.

5. EciH BcjiACTBHe OCO6mlX OTHOIIeHHA MewuIDr nIaTejtUIHKOM H JIHIIOM, o611aawolwHM
npaBOM CO6CTBeHHOCTH Ha AOXOMIl, HAH MeX)Ay HHMH C6OHMH H KaKHM-jiH60 TpeTbHM

JIHtoM cyMMa Aoxoto2B OT aBTOpCKHX npaB H JHueH3HAR, OTHOC1IaC,[ K HCnoJb3oBaHHIo,

npaBy H HHc1OpMaLiHH, 3a KoTopbie OHH BbmjlaqHaaOTCsi, npeBblnaeT CyMMy, KOTOpaA
6buia 6b1 corilacoBaHa Mec)y rUaTejibIbHKOM H ITTHLOM, o611aaaIoLM flpaBoM

C06CTBeHHOCTH Ha 3TH JIOXOfi, npH OTCyTCTBHH TaKHX OTHOIEeHHR, fOJIOxceHHI. HaCTo5ieflCi

CTaTbH npHMeHRIOTCI TOrTbKO K nocaeuauleH yIOMS1HyTOr CyMMe. B TaKOM cny'ae H36brromal

macTb nnare)Ka no-nipeKHeMy fOlIne)KHT HanrCOO6JIO)KeHHIO B COOTBeTCTBHH C

3aXoHoJaTeCTBCM Kacoro g(oroBapHBatouleroc FocyaapcTBa, c y'eTOM ApyrHx

nlOn)IeHHrl HacTosiaUero Coriame.HHA.

CTaTbxa 13

AOXOAbI OT OTqycaLeHHXl HMymeCTBa

1. ,IOXOIbi, nogyqeHHbie pe3HeHTOM oliMoro ,gOroBapHBaOInerocA FocyaapCTBa OT

oTVy-Wa2eHHS HeaBHIDHMoro HMyIueCTBa, oripeu1neroro B nynrre 2 cTamEH 6 H

HaxoanuerocA B gpyroM AoroBapBaCmemcA FocyAapcTe, Moryr o6naraTbsC HajioroM B

TOM ApyroM rocyAapcTBe.

2. AoxoAbi, nojiyqeHHbie pe3KeHTOM o1Horo RoroBapHBaiowzerocx FocyaapCTBa OT

npoaaH aKI, H A MMH APYrHX KopnOpaTHBHbIX npaB B KoMnaHHH, aKTHBbI KOTOpOH COCTOCT B
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OCHOBMOM H3 He21BH CHMOFO HMyIeCTBa, HaxoaiierocA B apyroM AOroBapHBatolleMcl

[ocygtapcTBe, moryr o61IaraTbcA HaJIOIOM B 3TOM xgpyroM rocyglapCTBe.

3. Aoxo1UA OT oTqy)KzeHHA ABHxcKMMOrO HMyLaecTa, cocTaaiuioiuero 'aCTb
KOMMepieCKOr'O iiMyineCTaa nOCTOHHoro nIeTPcTaBHTeJTbCTBa, KOTOpOe pe3H2eHT O1HOrO
JIoroBapHBa1ouerocA Focy1apCTBa HMeeT B ApyroM JIOrOBapHBaiOtueMC2 rocyaapCTBe, HaH

JaBH)KHMOrO HMytieCTBa, OTHocqriuerocA K nOCTOIHHOg 6a3e, KOTOpyMo pe3HJ1eHT
AoroBapHBaiowerocA FocyAapcTBa iiMeeT B AIpyroM JIoroBapHBwamoleMCa rocyiapCTBe xwa
ocyueCTBleHHA He3aBaiCHMblX JHEHIX yCly', BKJtlI04q 2IOXOIbl OT OT'yLeHHsi TaKOrO
nOcToaHHoro npe CTaBHTellbCTBa (oTIejbHo HJIH BMeCTe c JIHUOM, KOTOpOe HM eiaaeer) HaH
3TOl nOCTOASiHOR 6a3E1, MOryT o61arancA HajiOrOM a 3TOM apyroM rocyiiapcTBe.

4. oxozbi, nojyiqeHHbie pe3HAeHTOM O21HOFO AoroaapHBaioiuerocA rocyapCTBa OT
OT eiteHHi MOpCKHX HJiH BO3t4fBHbIX CyAiOB, HCrIOJb3yeMiX B MeX)KyHaPO2IHbIX
nepeBo3Kax, 11111 IBHrKHMOrO HMymuecTBa, OTHOCAuierocA K 3KcrtuyaTaBHH 3THX CY IOB,

noiae~)aT Hwioroo6uoxeHmo TO.IbKO B 3TOM rocyaapcTBe.

5. )IOxo2bI, noA'euHbie pe3HeHTOM o;HorO 4oroaapHBaomerocx FocyaapcTa OT
OT'yxJeHHA KOHTeAIHepOB (Brn.oqaA Tpekiiepbi, 6apXCH H cooTaeTcTayiowee o6opyloBanHe
xLu TpaciiopTHpoBKH KoHTeAlHepOB), HCrloI,3yeMIIX =x nepeao3KH TOBfpOB H1IM H3J4eJiHH,

6yMyT o6iaraTc3 TOJIbKO B 3TOM rocyalapcTBe, KpOMe cjyqaeB, Koraa TaKHe KoHTeriHepbl
HCIIOJlb3yfOTCA XU nepeBO30K TOBapoB H11 H3Aejuli HCKMOlqHTeiiEHO MewZy IIyHKTnMH,
pacnojioxceHHbIMH Ha TeppHTOpHH aipyroro gOroBapHBaJOiuerocA rocyapCTBa.

6. JAoxoatbi, noJyAeHHbae OT oT'qyxKaeHRA mo6oro Apyroro HMyiueCTBa, HHOrO, geM TO, 0
KOTOpOM HJIeT peMB B IpeIuylx IIyHKTaX HaCTOBtxeri CTaThH, o6f1aratoTCq HaJioraMH
TOJIbKO B TOM JOroBapHBaOIiueMcB FocyiiapCTBe, B KOTOpoM JIHuo, oT',yx aaiomee
iiMyigecTBo, SlBJIeTCA pe3vjeHTOM.

CTaTa 14

JOXO 2I OT He3aBHcHMi I i JIqHX yciryr

1. Aoxoxi, fIOJny'eHHbi 43HeCKHM JIHUOM, 3IB.IMIOtIUHMCH pe3HL1eHTOM O2lHOrO
AoroaapHBaioerocsq rocyapCTBa, 3a npodbeccHoaiiaHbie ycJyrH Hni apyryto
ReitTejibHOCTb He3aBHCHMoro xapaicTepa, nolJei HT HanOroo6noKeHHiO TOJIbKO B 3TOM
rocyaapcrae, 3a HcKJUOqeHaem cfy'aeB, Korula OHO HMeeT B IpyrOM AOrOBapHB0OmeMCsi
rocy aapcTBe noCTOAHHyio 6a3y, pevYJRPHO Hcrioflb3yemyio Hm =Arn ueneri ocyueCTBJleHHA
TaKroi ReATebHOCTH. ECJTH OHO HMeeT TaKyio ITOCTORHHyiO 6a3y, TO aOXO4 MoceT
o6aaraTbca HaOrOM B AipyroM rocygapCTBe, HO TOJIbKO B TOR tacTH, KOTOpaA OTHOCHTCA K
TaKOR nOCTOAHHORi 6a3e.

2. TePMHH "npo4)eccHOHaJHhie yClyrHM" BKjuoqaeT, B qaCTHOCTH, He3aBHCHMyiO
Hay'myfo, nrrrepaTypjinio, apmacT'ecKyo, o6pa3osaTeumilyo m li npenoaaBaTenbcKyio

AIesrTeJlbHOCTh, a TMIoK He3aBHCHMyIO earreabHOCTh Bpaqert, IOpHCTOB, HHnxeHepOB,
apxHTeKTOpOB, IIaHTHCTOB H 6yxrairrepoB.
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CraTbx 15

,AOxoiabi OT pa6oTb no HafiMy

1. C y'IeTOM nojlox(eHHi CTaTeA 16, 18, 19 H 20, 3apa6oTHaa fniaTa H iipyrHe noo6Hbie
Bo3HarpawKaeHM, noy'eHHbIe pe3HerToM oAHoro aoroeapHBaJotlerocA FocyIapcTBa B

OTHoieHHH pa6oTb no HaHMy, none)aT Hanoroo6ioxeHHIO TOlIbKO B 3TOM rocyaapcTBe,

ecim TOiibKo pa6oTa no HarMy He ocyiuecTBmeTcq B apyroM goroBapfBaOLueMcR

FocyaapcTBe. EciiH pa6oTa no HariMy ocytecTBjiAerc B tpyroM rocynapcrBe, TO

nOlyeHHoe B CBA3H C 3THM B03Ha1pauqeHHe MO)KeT o611araTbcR HajiorOM B 3TOM apyrOM

rocygapCTBe.

2. HeaBHCHMO OT noJIOxeHHR flyHKTa I, Bo3HarpaKJeHHe, nory'qeHHoe Pe3HewHTOM

onoro oroBap1Baiomerocu rocyiapcTBa B OTHOLiieHH pa6oTbi nO HaHMy,

ocyIIneCTBJR/eMOH B ;pyrOM oroBapHBaIoIueMcA FocyaapcTBe, o6naraercA IanoroM TOjIIO

B riepBOM yIfOMAHyrOM rocy~apCTBe, ecaIl:

a) nonly'iaTeJr HaxoflHTCA B ApyroM rocy~iapcTBe B TeqeHHe nepnoaa HJH

nepHOAOB, He ipeBHIMaJtOWHX B COBOICYnHOCTH 183 atHef B paMKax mo6oro

ABeHauaThMecsumoro nepHoaia; H

b) Bo3HarpaueHHe BalnnaqHBaercA HaHHMaTeJieM HAr OT HMeHH HaHHMaTeJtM,

KOTOpbIrl He ABjiAeTCA pesH)IeHTOM apyroro rocyiapctBa; H

c) pacxoibi no BbirmaTe Bo3HarpaxaeHHR He Hecyr HOCToAHHoe npe cTaBHTebCTBo

Hfl nOCTOXqHHax 6a3a, KOTopbie HaHHMaTeab HMeeT B 2,pyroM rocyxaapcTBe.

3. He3aBHCHMO OT npeabTiyw~x nojioxceHHri HacTom Inter CTaThH, BO3HarpaxOeHHe,

iolyq'IeHHoe pe3H14eHTOM oaHoro aoroBapHBaIoIaerocl rocyxapcTBa, O6flaraeTCa HajiOrOM

TOJIbKO B TOM rocyllapcTBe, eCJIH BO3HarpaxqeHae BbInhIa'IHBaeTCA B OTHOmIeHHH:

a) pa6OTbl no HafMy, ocyIuecTBmreMOr B IpyroM AoroBapHBaiouemcS FocylapcTBe

B CBA3H CO CTpOHTejibHOr moIuIo rtIKO HJH CTpoHTelbHbUM, MOHTaXCHbIM HIH

c6opOHHbIM o61bexToM, WIA B CBSI3H C ae l ibHOCThIO no TeXHHieCKoMy

HaRI3opy, CBaHHOrH C HHMH, HRH C HCiOJllb3OBaHHeM ycTaoBKN HH 6ypoBofA

yCTaHOBKH, HMH MopCKOrO cygHa B TeqeHHe nepHoua, BaO peMa KOTOpOFO TaKajq

irnoiuaniKa, o6beKTf, 1eqeiTe6HOCTb HnH Hcnojab3OBaHHe He o6paayiOT

noCrosrHoro npencTaaHTejiicra aB TOM apyroM rocyAapcTBe CorulacHo nycry

3 craTH 5; HJM

b) pa6oTi nO Hailmy, ocyIIeCCTBJtAeMOk Ha 
6

opTy MOpCKoro HiH BO3JAyI~lHOrO

TpaHciopTHoro cpeuicTBa, ocytueCTBnAlOinero MeKayHapoAtHbje nepeBO3KH, WIH

C) TeXHHqecKHx ycuyr, HenocpeIcTeHHo CBAIaHHbIX C hpHMeHeHHeM npaBa HJU

1MyIUeCTBOM, B OTHOimeHHH KOTOpbIX Bbl!J~aqBalOTCI ROXOUM1 OT aBTOpCKHX

npaa H iiHUeH3Hr corulacHo nyHKTy 2 CTaTLH 12, ecnH Tame ycxyrH

IpeZIyCMOTpeHblI KOH'rpaKTOM nO HCnOJ'b3OBaHHIO npaga HJH HMyigeCTBa.
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Camhm 16

roHopaphi JAHpeITOpOB

FoHopapbi 1HpeK-ropOB H apyrHe aHaiorH'mbie BbmJlaThi, flOilyqeHHble pe3HiIeHTOM

O2HOrO aoroBapmamOLuerocA FocygapcTBa B KaqeCTBe nOeHTacoBeTa xipeKopoB Hn

mo6oro apyroro aHajiorH4Horo opraHa KOMnaHHH, KOTOpaAq RBJLqeTcl pe3H.neHTOM .upyroro

JgoroBapHBaOtweroca rocyaLapcTBa, moryr o61aramhca HaJIOrOM B 3TOM ,pyroM rocyaapcTBe.

CTaThB 17

,Lgoxoghi apTHCTOB H cnopTCMeHOB

I. He3aBHcHMo OT noJIoKeHHR CTaef 14 H 15, ,oxoa, noly'eHHb]A pe3n.eirroM OAHOrO

AoroBapHBaiowerocA FocyziapcTBa B KameCTBe pa6OTHHKa HCKyCCTB, TaKoro KaK apTHCT

TeaTpa, KHHO, paaHO HAH TeneBHIIeHHA, HJIH My3bIKaHTa, HrH B KaqecTBe cnOpTCMeHa, OT ero

JIHqHOA AIeATejAbHOCTH, ocyweCTBJiLeMori B ApyrOM AoroBapHBawoteMCA rocy apCTBe,

Mo)KeT o6naraTca HajioroM B 3TOMaIpyrOM rocylapCTBe.

2. Ecrni 1oXo02 OT JIH4HOH qeTejibHOCTH, ocymecTBiAeMog apTHCTOM Him CrIOpTCMCHOM

B 3TOM ero KaqecTBe, HaqHCJuIeTC3 He CaMOMy apTHCTy HuH cIopTCMeHy, a aipyroMy nmaHy,
3TOT aOX0l MO)KeT, He3aBHCHMO OT nojlo)eHHH CTaTerl 7, 14, H 15, o6naraTbcg HauiOrOM B

,IOrOBapHBaloImeMcI FocyaapcTBe, B KOTOpOM ocyCcTBlMeTCx ze2TejfbHOCTb apTHCTa HJIH

cropTCMeHa.

Cazm2 18

leHCHH H aHHYHTeTbi

1. Jho6i ie IIeHCHH H aipyrHe noco6HA, HepHOa1HqeCKle H IH eHHOBpeMeHHbie,

BujB'eBaeMbIe B COOTBeTCTBHH C 3aKOHoIaTeJnCTBOM nhO COuHIjIbHOMY o6eclHeHHIO

goroBapHBajowerocl rocyztapcTBa HJIH H3 nio6oro rocy2laPCTBeHHOO 4ToHala,

o6pa3oaHHoro gOrOBapHBaaotlHMCs, rocyziapCTBOM 2mLB OCyIweCTBjieHHA CORIHanJbHbIX

BbmJnaT HInH mo6ol aHHyTeT, BO3HHKa1OWIHrt B 3TOM rocyiiapcTe, o611araloTcq HaJIOrOM

TOJSbKO B 3TOM rocygiapcTe.

2. TepMHH "aHHyHTeT" npH HCnOJlb3OBaHHH B HacTohiweri cTaTme, o3HaiaeT 3apanee
oroBopeRnyio H nepHotH'ecKm, B ycTaHOBJeHHOe BpeMA., BbmwiHBaem31o B TeqeHHe K H3HH

Him onpe~eieHoro nepro/ia Ae~excuyo CyMMy, B COOTBeTCTBHH c o6a3aTeumcTBoM
rlpOH3BOAIHTb fmaTe)ioM B3aMeH Ha aaeKBaTHoe H nOAIHoe BO3MeileHHe a 2zeHe)KHoM

BbipaxceHHH (Ho He 3a OKa3aHHbie ycnyrH).

CTarbA 19

rocyaapCTBeHHaA cuyx6a

1. Bo3Harpac/eHHe, HHoe qeM neHCHS!, BhmJIa'fBaeMoe opraHOM BJIaCTH Hlim

3aKoHoIaTeaLhHO ycTaHOBeHHbLM opraHoM, CO324aHHhIM B ,)orOBapHBamouieMCA FocyaapcTBe,
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TfH3HieCKOMy 11HIy 3a Cny)K6y, OCYWeCTBJIRAeMY1O ZU 3THX opranoB, o6naracrcs HWaoroM
TOJbKO B 3TOM rocyiapcrBe.

2. OiHaKO yKa3aHHoe B nyHITe I BO3Harpa)KHlHHe o6naraeTca HanoroM TOJIbKO B TOM

AOrOBapHBaioIueMcB Focy~apcme, B KOTOpOM 4Hb3HMcCoe .IIHUO ABnA1eTC pe3H21eHTOM, ecJlH
ciiyx6a ocyliecTBjA lerCA B 3TOM rocyiiapcTae H cH3HWecKOe JlITUo:

a) BjiAercB rpawaHHHOM 3Toro rocynapcTBa, Himi

b) He cTanio pe3HAeHTOM 3TOrO rocyaapcTaa HCKMOqHTeJlbHO C LUeJblO

OCYWeCTBJ1eHhA cJIy-(6bi.

3. l-lonoieHA CTaTeA 15 H 16 ripHMeHRKOTCA K Bo3HarpawaeHHX 3a c.1y ,6y, OKa3aHHyio
B CBS3H C npeRnprHHHMaTenbcKog aeTejibHOCTbO, ocyuxeCTBjIqeMOH opranoM Bj1acTH HuH
3aKOHoAaTe~JbHO yqpeKaeHHbIM B qoroBapHaaJoweMcS FocyaapcTBe opraoM.

CTanx 20

BbmnaTi C'yaeHTaM H npaKTHKaHTaM

1. BbminaTi, KOTOpbie CTy~ieHT HrIH apaKTHKaHT, ABJUIOUAHAC3l HRH 1 IBHBIIIHHCA

HCIOCpeACTBeHHO nepe[ npHe3OM B OIXHO )IoroBapHBaiomeecA rocyapTBO pe3H1eHTOM

apyroro AOrOBapHBaoiaerocH FocyIapCTBa H HaxouIlIHHfiCS B nepBOM ynOMHlyrOM
rocyaapcTe HCKJIIOqHTeJbHO C ILenbio nofyfeHAm o6pa3oBaaH n11T npOXOX2QCHIT

nipaRTmKH, nounb3yeT uua ueuert caoero coaep)KaHHA, nony'enRa o6pa3oBaHHA 111
nipoxommeHHS npaKTHKH, He o611araio-cH HajiOrOM B TOM rocyAapcTBe npH yCJIOBHH, TO
TaKHe eblILaTbl BO3HHKalOT H3 HCTOqHHKOB 3a npezeiaMH 3TOrO roCyaapcTBa.

2. CTyaeHT yHHBepcHTCTa 112111 pyroro Bbicuero yqe6HOrO 3aBeleHHA Hm nio6ori

npaKTHKaHT B OrOBapHBalOImeMCsi rocyapCTBe, KOTOpbIrf JtBj1eTC,, HM1 HenfocpegcTBeHHO
nepeA npHe3OM B apyroe AoroBapHaa1oweecs EocyaapCTBO ABJUsic pe3H2geHTOM nepaoro
yHOMAsHyroro rocy;IapcTBa H KOTOphIf HaxOAHTCA B 2pyroM )IoroBapHaaaotgeMcA
rocyxtapcTBe HeipepIlBHO B TeqeHHe nepHoaa, He npeabunatouiero 183 aHei, He o6naraoTCs
HaJOrOM B 3TOM 2ApyrOM rocyaapcTe no BO3Harpa)CHH51M 3a yCJyrH, OKa3afe B 3TOM

roCyuaapCTBe, ripH yCJIOBHH, WITO oKa3aHHbie yCJnyrH CBS3aHbi C ero o6y"eHHeM Him1

ripoxowcAeHHeM paKTHKH, H BO3HarpaKJaeHHe COCTaBJqIeT zlOXo0, HeO6XOuiHMbii xm ero
coAep)KaHHA.

CTaTbIA 21

)IpyrHe aoxoabi

I. Bwmi ZIOXOAOB pe3HJeHTa AoroBapHBmuouerocA rocygapCTBa, o KOTOpbFX He
roBopHTCAI B npeahbyIRHX CTaTbfIX HacTotlnero CornaweHRl, o6naroTca HaIoroM TO2lbKO
B 3TOM rocyfapcTBe, He3aBHCHMO OT TOrO, r1e BO3HHKaeT jiOXO21.

2. FlonoKeHA nlyHKTa I He IpHMeHAIOTC1 K )tOXO2aM, HHbIM, qeM ,loxo)HIa, nony'elHie
OT HeAIBH)KHMoro HMytueCTBa, opelejieHHorO B nyHKTe 2 CTaTLH 6, ecm noiyqaTeib Taioro
Aoxoua, 6yxy'H pe3HAeHTOM ouioro IoroaapHBaioerocx FocyaapCTBa, OCyueCTBJIAeT B
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apyroM AoroBapiBaJomeMcl Focyaapcmu npeanpH HMaxe y IReAreJIBHOCTh qepe3

pacnoioKeHHoe TaM rlOC'roTSHHoe npelrCTaBHTeJlbCTBO HIM ocyltecTJIAer B 3TOM ApyroM

rocyapcTBe He3aBHCHMbIe IH'iHbie yciiyrH qepe3 pacnonioxeHHyio TaM flOCTOSiHHyio 6a3y, n

npaBo Ham co6CTeHHOCTb, no KoTopbim ubmnnaqHBaecS I1oxoA, HenicpeacTBeHHo

OTHOCRTCA K 3TOMy nOCTOAHHOMy npeacTaBHTenebcTBy HRH nOCTOqHHOfl 6aae. B 3TOM cilyqae

npffMeHmuoTcR noioKeHA cTaBThH 7 Him cTaTbH 14, B 3aBHCHMOCTH oT o6cTO3rrCIbCTB.

CTams 22

YcTpaHeHHe 2BOHHOrO Hanoroo6oKeHHAL

I. B Poccrni iaoiHoe Hajoroo6no)KeHHe ycrparmerc2 cmeyoum o
6

pa3oM:

eciTH pe3HIAeHT POCCHH nonygaer iioxo.a, KOTOpbIH B COOTBeT'rCTBHH C OrIOioKeHHMH

HacToauiero CornatueHHA MO)KeT o6iaraTbCJSI HanIOrOM B (DHHJAHaKf4H, CyMMa Hajiora Ha

TaKOH AfOXOZ, nozuexKainaa ynjiaTe B ([IHHJIAHIHH, Bb[qHTaeTCA H3 Hajiora, B3HMaeMoro

c Aoxoa TaKoro aunua B POCCHH. Taxor BblieT, OaHaXo, He AojifKeH HpeBEIaTb CyMMy
Hajiora, HcqHcJIeHHOro C TaKOFO roioxoa B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOIaTerbCTBOM POCCHH.

2. B OHHAUIHa H IBORHOe Hajioroo6io)KeHHe ycTpaHAeTcA CenyIOwHM o6pa3oM:

a) ecaH pe3HaeHT 4JHHJARHH noiy'qaeT AOXOA, KOTOpbrif B COoTBeTCTBHH c

nOlOx)eHHAMH HacToqmiero CoramerisiA Moxer o6uaaTbcs HaioraMH B POCCHH,
CyMMa Hajiora Ha aoxoa, ynuaqeHHoro B POCCHH, ( IHHRAMH, C yqe-roM noJIoKeHHIA
nogmycrTa b), pa3pemaeT B KagecTBe breTa H3 Haora Ha AOXOa Taroro u1Hua CyMMhI,

paBOR Haiiory Ha aoxoA, ynnaqeHiHOMy B PoccHH. Taori Bbher, OAHaXo, He goAKeH
npeatnUaT qacmb Ha.jora Ha aoxog, nO~tC'nTa.HHyo Ao npeiocTanzeHHi BiheTa H
OTHOCI11IYIOCR K JOXO41y, KOTOpblfi Mo)KeT o611araTbCAi HajloraMH B POCCHH;

b) a1IHBHaIeHlabI, BbmulaqHBaeMbie KOMnaHHRe, KOTOpaA ABrmqercA pe3HIeHTOM
POCCHH, B nOJlb3y KoMHaHHH, KOTOpa afBjieTcg pe3H1eHTOM 4H HH H

HanpsMyio KOHTpOJ1HpYeT no KpaHeH Mepe 10 nponeHToB upaBa rouioca
KoMnaHHH, BbmnaqHBatoe AHBHfeHa b, OCBO6OwzaKrrc OT YnJILTbi 4HHCKOrO

Haioa;

c) He3aBHCHMo OT .UO6bIX apyrHx noo)KeHHri HaCToAmuero CorinameHHq,

4H3HeCKOe .IHUO, KOTOpOe mra"ImeTcs! pe3HaeZHTOM POCCHH H KoTopoe B
COOTBCTCTBHH C 4)HHCKHM HaJIorOBbIM 3aKOHogaTeIbCTBOM B oTHomueHHH

4HHCKHX HajnOrOB, yHOMAHyrbX B CTaTbe 2, paccMaTpHBaeTCa TarjG4e B KaqecTBe

pe3HXeHTa (DHH./LIH,,HH, Mo KeT o6naraTbcg HaJiOFOM B (DHHI'H1 HH. OauHaKo

mo6oi yniiaqeHHblf B POCCHH nOAOXOAuiifi Hajor 6yeT Bb'rrCH H3 HaBJOra,
ynJaawHBaeMoro B cIDHHJAUIAHH, B COOTBeTCTBHH C noJIo)KeHHAMM no/ryrnTa a).

HOJIOeIHHJL 3TOro noanyHKra npHMeHAIOTCH TOJIhKO K irpaTuaHaM 4)HHrIAHJHH;

d) ecJ1 B COOTBeTCTBHH C nOflOXKeHHqMH HaCToqanero CornanreHHA AOXOAi,
IIO.TiyeHHbIR pe3HaeHTOM OHHIIHAH1H, He HorexC)T o6jioiKeHH1O HaJIOFOM B

(DHHIHAHraH, 4)HHILHM1r, TeM He MeHee, MO)KeT npH no icqeTe CyMMbl HaJIOra Ha

OCTaByPIOCA 4aCTb aoxoaa TaKOrO JIHUa, HpHHHMaTh BO BHHMaHHe
OCBO6o0 KleHHbrIA OT HaJIora 4JoxoA.
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CTaT6A 23

HeaHCKPHMHHatiHSi

1. rpa*,aaae ojworo AoroeapHawowerocA rocynapcTaa mnm iopHi'ecKae JIHua H
naprrHepCTBa, noffyqHBmHe CBoA CaTYC KaK TaKOBOrl B COOTBeTCTBHH C ae'CcTByIoIMHm B

3TOM rocynapcTBe 3aKoHo~tareECTBOM, He CynTyr nOaBepraTLCA B Apyrom
AloroBapHBafoweMcA VocyaapcTBe uO6O.My Hajioroo6noKeHHo HAn Mno6oMy CBA3aHHOMy C
HHM o6a3aTenbcTBy, WiOMY Him 6onee o6peMeHHTeibHOMy, ieM aanoroo61lo)KeHHe H

CBl3aHHbie C HHM o6a3aTem1,ca, KOTOpbLm noriBepraoTca Hi Moryr nojAepraTbcq

rpaxmaHe, IopHmecKHe JIHtua Him niapTHepcTBa 3TOro apyroro rocyaapcTBa npH Tex *e
yCJIOBHaX, B oco6eHHOCTH B OTHOieHHH pe3HIzeHTCTBa. 3 'o nojlolcenre, He3aBHCHMO OT
nojo1eHHAI craTbH 1, TaioKe OTHOCHTC1 K JlHuIaM, KOTOpble He BABMOTCA pe3.LueHTaMH

oaworo HnH o6onx ,1oroBapHBatoumHxCA rocygapCTB, a TaK)e K .iluaM 6e3 rpax aicTma,
KOTopbie BnjioTcI pe3.L4eHTaMH AoroBapHBa1omeroca FocyiapcTBa.

2. Hanoroo6nomeHne rloCToAHHoro npeflc'ammeJcma, KOTOpoe pe3AeHT oIaHoro
JaoroaapHBaitoeroca FocyaapcTia Hmeer B apyroM ToroBapHaioeMca rocygapcrBe, He

)IOnxo 6 hrr MeHee 6naronprrHbIM B 3TOM ApyroM Joroaapneamlomemcg focy)tapCTBe, qem
Hajioroo6jloKeHHe pe3H eHTOB 3TOrO apyroro rocyaapcTBa, oCylaecTBnrlIIoHx

aiiaIorwqHyIo AeASTeJI6HOCTh.

3. H ORHO H3 nojioXeHHH HaCToSiaeg CTaThH He MoICer pacu1eHKBaTbC5I KaI

o603bmalowee OAHO AoroBapHaaiooeeCA FocyiapcTao npeiocTanAurr pe3HAeHTaM apyroro
goroBapHaiomeroca FocyaapcTBa mo6bie JiHqwixe JmroT, CKH2IKH H abmeTbl B nensix
HaJTOroo6jio)KeHHA, KOTOpbIe OHO IIpeiaocTaBAier CBOHM CO6CTBeHHbLM pe3H.1eHTaM Ha

OCHOBaHHH rpaK!ii acoro cTaTyca Hm ceMHegHIX o63i3aTejCTB.

4. Pe3HHbeii o uioro JAoroBapHBajomerocs focygiapCTBa, KanHTaii KOTOpUbX IOjiHOCTbIO
HIn acTHqHO IIprlHHalIe)KHT OIHOMY HIuH HeCKOJnhKHM pe3HLieHTaM Apyroro
AoroapHBaiomerocA FocyaapcTma HTH KoHTpoJlHpyeTCl, nTpSMO HIH KoCBeHHO, O HM HAH

HeCKOJIbKHMH pe3HeHTaMH Apyroro JIoroBapHBaiomerocs FocyapCTBa, He 6ynyT
noaBepraTc1 B nepBOM ynlOMAHYT0M rocyAapcTe mO6OMy Hajioroo6jo)KeHHIO HiH uuo6oMy
CBA3aHHOMy C HHM O6A3aTembCTBy, 6onee o6peMeHHreJIHoMy, qeM HaJioroo6loceHle H

CBi3aHHbIe c 11M o6sl3aTejbCraa, KOTOpMm noaBepraloTcA HAn MoryT nOaepramci uapyrme
no,1o6 nbie pe3HleH'hl nepBoro ynoMAHfroro rocyaapcTa.

5. louioeHm HaCTOsniuefH cTaT He Moryr HCTOJ1KOBhBaTCA KaK o6a31jBatotme OaHO
JIoroBapHBaioiueeA rocygapcTo npeAiocTaumT rpaxAaHaM, IopHauwecKnM JIHnaM HnH
napTHecT-aM Apyroro ,oroBapHBaiomerocM FocynapcTBa HaoroBEie ijro'mi, KOTOpbe
npegioCTaBRMJOTCI rpaxwaHaM, iopAimecKHM JIHUaM Hm naprnepcTBaM TpeTbero
rOcyaapcTa B COOTBeTCTBHH Co cneuHaBJbHLIMH coriailleHHmLH.
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Cramha 24

llpoueaypa B3aHMHoro cornacoBaHHA

I. Ecim JIHiEJO CxHTaeT, qTo gerfcTBHA oaHorO HJIH o6oHx LjoroBapHaaouLHxc
Focy~aapcrB upHBoaIT Him fpHBexfr K era Hanoroo6jo)eHMO He B COOTBeTCTBHH C
nonoxcemen HacToginero CornalueHHA, oo MOxceT, He3aBHCHmo oT cpeicTB 3aUHTb.
rIpeWIycMOTpeHHIX HaJHOHb 1bhlM 3aKOHO aTeJCrTOM 3MTHX rOCyIIapCTB, IIpeJICTaBHTh CBoe

3amfleHHe Ha pacCMOTpeHHe B KOMIIeTenTHbe opraH TOrO IOrOBapHBaoIuIerocs
Focyjapc'rBa, pe3HeHTOM KOTOprO OHO 1BJJIgeTCr, HA2H B KOMneTCHTHIAe opraHml TOrO

,ArOBapHBwaloerocx FocyjiapcTBa, rpa)KTaHHHOM KoToporo oHa mme'ca, ecjn ero cnyag
nomanaaer non teAicTBae nyHxca I CTaTbH 23. 3aAswenme aonxoco 6irrb upe~eTouCi B
TeeHHe rpex JieT c MoMeHTa nepaoro yBeIOMjeTHH a AeieCTBHAX, npHBORRMAWX K
HajIorOO6JIOTKeHHiO He B COOTBeTL-rBHH C InO2qOKeHHJIMH HacTommero Cornameimi.

2. KoMneTeHTHifi opraH 6yaeT cLpeMwrbcA, CCIH On CoweTr 3aqB~eHHe O6OCHOaaHHi,M II

eciT oH CaM He CMO)KeT UpPHRTH K yIIOBje1'lOpHTeJibHoM3' pemeHm, pemHib BOKIPOC no

B3aHMHOMY corJnacHio C KOMIeTeHTHhIMH opra~amn apyroro IOrOBapHBaoaieroCA

FocygapcTa c ieJ6i1o H36e)KaHHA Hajioroo6ionoxeHHA, He cOOTBTCTBywlmeFO HaCTOAIUeMy

CornanmeHmo. B ciy.qae, ecJIH KOMneTeHTHbie oprabi UPHMTX K coriiaCHIO, ManorM 6yorr
B3HMaTbCA, BO3BPaT IH 3aqeT HanroroB 6ytyT InpoH3BO2THKbCA aoroBapHBoiUIMHCR
FoCynapCTaMm B COOTBCTCTBHH C TaKHM cornacieM. J[io6oe zocTHrHyr'Oe coriacHe 6yger
HcIOjiHeHO He3a]HCHMO OT jO6bwX orpaHHqeHH1 BO BpeMeHH, npe.TvCMOTpeHlX
HaIloHaLHLIM 3aKOHO2TaTebCTBOM )joroapHBaiowHxca Focyaapcra.

3. KOMtereHbie opraHi foroBapHBaIomHxca FocyaapcTr 6y -r eTpemHTbCa pemaTm

Ho B3aHMHOMy cornaCHo fiJO6hie TpYAHOCIH HRH COMHeHHAt, BO3HHKaIOL.He npit TOjnKOBaHHH

Him npM HeHHH CornaneHlu. OB MoryT TaoKe KOHCy;JITHpOBaTnc AJpyT c pyrom c

uejimo ycTpaneHA AJoAHoro naJIoroo6jO)KeHHA a c.y'a5rx, He riperyCMOTpeHHbX

CornameHmeM.

4. KonereHrrmTie opranbi goroaapaHaoumxca Focyzapcm moryr HenoepencraeHHO
BCTynaTh B KOHTaICMI Apyr c ApyroM XnU uenei TOCTHAeHHA coraenCa B CMbiCle

npeAbyH nyHieOB.

Cramb 25

OOMeH HHinopMauHcfi

I. KomneTeHmime opraimb JIoroBapHBmOmnwxcA Focygapcm O6MeHH&IWIOTC
HHopMaiiHefl, HeO XOJTHMOi aA B flanJIHeHHA nOJIoKeHHAI HacTOIAero Cornamean HRH

HaIIHOHaHIb&IX 3aUOHOJaaTeJIRCTB )IOrOBapHBaoIOIuixCR FocyaapCM, Kacaiotmxcs HajtorOB,

Ha KoTopme pacnpocipaHAeTcA HacTosanee Cornameime, B oH qaemTH, a KaoA
npegycmoipeHHoe Hanoroo6nlOiKeHHe He npoThBopeqtrH HacTo0TuxeMy CoriiameHmo. 06MeH
KH4OpMaTHek He orpaHHHeTcm HH4IopManeut B oTnHomeHHM JiHu, ynOMAHyTLIX B CTaTbe

1. Jbo6al HH(OpMaOHII, nOiyJeHHan goroapHmaiotinMCu FocyaIapcIBOM. cqHTaeTea
KoHTzeHuHaibHOti TaJi Ke, KaK H mHHopMalHM, loIojyqeHHaA B paMKax HaL.HOHaJlbHoro

3aRoHoIZaTehCT-Ba 3TOrO rocynapCra, H MOWeT 6hIb coo6lleHa TOjibKO miaM HJIn oprauam

(aouoqaa cygLI H a;tMHHcTpa-HBHwe oprali), CB3aHHUN c oteKOl HM C6opoM,
flpHHy11aTebM B31ACKaHHeM H11H Cyae6HETM npecneloaaHHem, 11TH paccMOTpeHHeM
anteuuKAIJ B OTHOIeHHH Ha.noroB, Ha KoToph1e pacnpocrpaHLeTca HaeTomee CornaueHe.
TaxHe mwa HuH oprarnu 6yPyT HrcnOJm3OBam HH OpMaUHIO TOJIEKO B 3THX IieuiIX. OHH
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Moryr paccpbmaTb 3Ty HH4qopMauHIO B XOae OTKplE'lIX cyge6HbIX 3aceaH I Him cyae6Huix

petmeHHRx.

2. HK B KaKOM cry'ae nono)KeHHA nyrHKTa I He 6yyT HCTOAIKOBbBaTCS[ KaK

o6t3ubaotuHe )AoroBapHBaioteecx FocylaapCTBO:

a) FIPOBOAHTb aImHHHCTpaTHBHbLe Mepbi, npOTHBopeaumre 3aKoHoaxTre.ibcTBy HJiH

BJIMHHHCTpaTHBHOri npaKTHKe 3Toro Hn11 Apyroro IioroBapHBaioweroci

Focy;iapcTBa;

b) npezocTaBsAiTb HHbopMaiwO, KOTOpaA He rIpeROCTaBMeTCA C yqeTOM

3aKoHo1aTeihCTBa Hinn o6hbMHOr agMHHHCTpaTHBHOH npaKTHKH 3TOrO HR1H

apyroro RoroBapHBwoiuerocB FocyiiapcTaa;

c) npeaocTaBfiATb HHlOpMatluo, KOTOpaA pacKptmmaa 6bl KaKyIO-31H
6

0 ToproByfo,

n perlpHHHMaTeJIbCKyITO, npoMbrirteHHylO, KOMMepqecKylo H11n

npo4IeCCHOHaJ~hryIo TarHy, RTH ToprOBliH npouiecc, HiH mH)opMaLiiO,
pac~pbrTe KOTOpofi fpOTHBopeH11O 6b IocyOapcT1eH1rl no1ITHKe.

CTaThA 26

CnetlHaJhHue HajiOrOBbLe HpHBHnmerm

I. HH'WO B HacToAmem CoruiameHnn He 3aTparHaaer Ha.rOBIX npHBHJerHr

COTPY1HHKOB HIrihiOMaTH'qecKHX 1pej1cTaBHTeJIbCTB 1HiH KOHCyJnhCKHX yqpe)KIleHHH,

npegocTBeJHHbx o6uHMH HOpMaMH mexcyHapO ioro npaaa K11n Ha OCHOBaHHH

nolIoKeHHA MHOrOCTOpOHHHX HJT I1BYCTOPOHHHX cornamenHHA.

2. HacTotgee CoruameHHe He HpHMeHCTCA K MewyHapoRHIM opraHH3atuiM, opraiaM

HAH HX COTpy1THHKaM, H K JMIIaM, KOTOpbIe TBIIMJOTC5I COTPY2AHKaMH IHIIfIOMaTHqeCKHX

rIpe CTaBTETeJICTB HmH KOHCyJabCKHX ypeFaeHft Tperbero rocyaapcTBa, npe6bmamotflx B

,ToroBapHBaiotueMcJ[ FocygapCrBe H He paccMaTpHBaeMblX B KawK.OM ,oroBapHBaiowieMCA
FocygapcTe B KaqecTe pe3H.UeRTOB B oTHomneHHH HaajoroB Ha 1oxoJa.

CTaT 27

BcTyrueHie CorameRHiR B CHJIy

I. LlpaaHTejbcTha aoroBapHBaolHXCsl FocyaapcTB yBeaOMXT pyr tpyra o BbIojiHeHHH

KOHCTHTYIHOHHW(X Tpe6oBaHHri, Heo6xoAHMbTX aU BcTyriCeHHA B cHjiy HacTosmero
CornaaneHHlH.

2. HacroA11ee CornameHHe BCTYIIHT B cHJIy 'epe3 nITHBaauLaTb 2IHeri nocae JIaTbi

noyleHHA nociiezHero H3 yBeAoMJIeHHfi, ynoMAHyrtbX B HyHKTe 1, H ero nojloxKeHH 6y;Tyr

rIpHMeHAThCA:
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a) B OTHOIIeHHH HaJIOrOB, B3HMaeMMlX y HCTqHHKa - C 2IOXOAOB, no.JlyqeHHLX I
AHBapA HJIH nocJrIe I AHBap KaieHaapHoro rola, c1e2Iy'oWuerO 3a OOM, B

KOTOpOM HaCToaulee CornameHHe BCTY17HT B CHJIY;

b) B OTHOLUeHHH ApyrHx HajorOB Ha 2ioxoabi - 3a moori Hanoroo6naraeMblii
nepHoa, HaqHHaionmHica 1 MHB3S apa H nocaiie I HBapa KaiieHkapHoro roaa,
cieulyonaero 3a FO2iOM, B KOTOPOM Hac'roumee CornaineHHe BCTynHT B cBny.

3. C AaTi npiHMeHeHAi noaoxceHHAi HacTamilero Cornamerno cneiyiome coriaaieHHA
Meway I-paBHTeamCTBOM (HHJI R RCKO Pecny61HKH H HpaBHTeTbCTBoM Colo3a COBeTCKHX
COHHaJIHCTHqeCKIX Pecny61HK npeKpalaloT cBaoe aeACTBHe B OTHOweHHH HaJiarOB, K
KoTopbIM npHMewLeTca HaCToAmee CornaneHHe, B COOTBeTCTBHH C nOJIO)KeHHAMH iyHKTa 2:

a) CoraiameHHe o B3aHMHOM oaBo6o),LeHHn amanpeanpHATHA H HX HepcoHaira OT
Hajoroo6jio)KeHHa H B3HOCOB Ha COUHajibHOe cTpaxoBaHHe, noInHcaHHoe 5 MaA
1972 roaa a XemncnHrH~;

b) CornamieHne o6 ycIpaeHHH waBOAHorO Hajaoroo6o)KeHHA B OTHOmieHHri
noaoX0HbdX HaJIOrOB H nipH11oKeHHbdi K HeMy npoToKOaJ, nioDnHCatHHbie 6
oawc6pa 1987 roAa B MocKBe.

lpa 3TOM cornameinje 1972 roa npelpamnaeT cBoe ACTBHe TaoKe B OTHOifeHHH
HaJorOB H B3HOCOB, K KOTOpbM HacToAsuee CoramnerHe He npHMeHAeTcA, HawMHaA c
nepBoro HA, c KOTOpOro HaCToAwee CornameHe npHMeHMeTCA B COOTBerCTBHH C fyHKOM
2.

CTaTM 28

lpeKpaueHHe aecTBHA HaCoquero CoramernM

HacToAuee CornaieHne ocTaeTCR B CHne Ao Tex nop, nrKa ero gerIcTBne He 6yAeT
npeKpaineHo OaiM H3 )IoroBapHBaIOmHXCA rocyapCTB. KaxKAoe H3 JIoraBapHBaiaonHXCA
FocyAapeTa MoweT nperpaTHam aeRCTBHe HaerTo~tero Cornaienia nyreM nepegani no
JHIrIOMaTHIleCKHM KaHaJraM nHCbMeHHOrO yBeoMjieHHA 0 CBOeM HaMepeHHH npeKpaTHT
ero 1eflCTBHe He MeHee, 'eM 3a uecTh MccoIILeB AO OKOH'iaHHA .rno6oro KafleHAapHoro roa

nocaie HCTeqeHHS nrWTn uer C ZjaTbl BCTynImeH, HacTroanero CoraaneHH B CHMiy. B TaKOM
cjiyqae HaCTOulee CornaeHRe npepattaeT cBOe AeriCTBHe:

a) B OTHOleHHH HaIlOrOB, B3HMaeMbIX y HCTO'HHKa, - C AOXO.IOB, HOJIy'lCHHb[X

lHBapA Him nocne I sHBapa Kaieiuapnoro roaa, ceiyiowuero 3a rOIOM, B
KOTOPOM nepetaio yBeaoMjieHme;

b) B OTHOmeHHM apyrHx HajioroB Ha aoXoahb - 3a mo6ofi Haloroo6aaraeMIiri
nepHoah, HaqlHHaA C I RHBapA HnH riocne I MHBaPA KaieHiapHoro roaa,
cnenymamero 3a rooM, B KOTOpOM nepeniaHo yBeOMjieHHe.
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CoBepineao B XernEcHnHK "4" MaA 1996 roia B ABYX 3K3eMniSpaX Ha 3HHCKOM, pyCCKOM H

aHrJiHiCKOM RBLIKaX, npHqeM Bce TeKCTbl HMeIOT OAIHHaKOBYIO CHiy. B cllyqae pacxom(Aetaa
B TO]IIoBaH1H 6yler npmlmeHslThCa TeKCT Ha aBrniHHcKoM a3blKe.

3a IlpaBHTenbcrno

(DHHn1HzcKog Pecny6amKH

3a HIpaBHTejbCTBO
POCCHACKOA cDe~lepauHn
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IpOTOKOJI

-pH nO[IHHCaHHH cerolsAi CorjlaiueHHA MewIgy HlpaBHTeJIlCTBOM OHHJIAHACKO9

Pecny6JIHKH Hf HpaaHTenhcTaOM POCCHAlCKOR 4eiepauiw o6 H36e)laHHH aBO Oro

Haijoroo6om)eHHsi B oTnomeHnm HamoroB Ha aIoxozbi (Ranee HMeHyeMoe "CornameHne")

HH)Keno2 nHCaBmHecx cOrJiacHJIHCb Ha TO, qTO6bi cile lywliHe nojioKeHHr COCTaB MH

HeobeMjiemylo qaCTb CornaenA:

B OTHOLeHHH niyHKTa 3 CTaTa 5:

1. B caymae, eciH pe3HXeHT aorOBapHBaioilerocq EocygapcTea HMeJI CTOHTe jtHytO

OIAOma)IKY HIH CTpOHTejibHbifi, MOHTa)x(Hl HAH c6opoqHtI o6iem a ApyroM
,OroBapHBaioineMcA FocyztapCTBe aO aaTb nIoanHcaHHA HaCTOqlero CorniaweHB, HO

pa6oTbl Ha HHX npoaoIT)KalOTCa nocile zarhi, C KOTOpOA npnMeHAIOTCX nono)KeHRa

HacTOxtuero CorInaIfeHiHA, TO 2aBeHlixaTHMeCSI'1Hbll nepHoz paccqHTIBaeTCA OT nOCAIaHne

yHOM31IHyTOA zaTbi. TaKaA JlbroTa He gornHa HH rpH KaKHX o6cTosrrenmc'TBax alerCTBOaaTh

6ojiee 36 MecAueB C Haqajia cytecTBOBaHHA cTPOHTeJIbHofi nnowaXMOi HuHH o6eKa.

2. B cny'ae, ecJIH pe3HaeHT aoronapHBaioiierocji FocygapcTaa HmeJi cvpoiTeaHyro
niuoIaKy Him CTpOHTeJIbHbl, MOHTaKHbIH HRH c6opOqlHbIHf o6fen B a pyroM
gOrOBapHBaiOmeMCA FocyaapcTBe nocne g am nonKlaCaHHl HaCTO1IIerO CornaneHHa, HO AO

2IaTbl, C KOTOpOfR npHMeHAiOTcA nono)KeHHA HaCTOfltmero CoruajoenHA, H pa6oTbI Ha HHX

IpO2IOJIfKalOTCA riociie iocneHinef yriOMmHyTOrI AIaTbI, TO 2ABeHatLaTHMecaibif nepHoa
paccqTmiBaerca c Haqaa cyiueCTBOBaHHM CTpOHTeJlHOfi rtIOUt1KH HaH o61eKca.

CoaepmeHo B XejicHH "4" Mag 1996 roza B aayx 3K3emnJIpaX Ha HHCKOM,

pyccKoM H aHrJiHCKOM naaBx, npHqeM Bce TeKCTbl HMelOT OaHHaOBytO clury. B cay'ae
pacxoIueRiA B TOJIXOBaHHH 6yjieT IlpHMCHSITLC TeKCT Ha aHrjHrICKOM l3blKe.

3a HIpaBHTeJibcTpo 3a IpaBHTeHbCTBO
cHtHJ1ACKOr4 Pecny61mHm PoccaicKoi cteflepauIH1
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FEDIRATION DE RUSSIE
TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIERE

D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvemement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de la F~ddration
de Russie,

D~sireux de conclure un Accord en vue d'&viter la double imposition en mati~re d'im-
p6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Personnes vis~es

Le present Accord s'applique aux personnes qui sont r~sidentes de l'un des b~tats con-
tractants ou des deux tats contractants.

Article 2. Imp6ts visis

1. Le present Accord s'applique aux imp6ts sur le revenu pergus dans un tat con-
tractant, sans consideration des autorit~s au nom desquelles lesdits imp6ts sont perqus ni de
la manibre dont ils sont pr~lev~s.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu tous les imp6ts frappant le revenu to-
tal ou certains 6lments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de la ces-
sion de biens mobiliers ou immobiliers.

3. Les imp6ts existants auxquels s'applique le present Accord sont:

a. en Russie :

i. l'imp6t sur les bdn~fices des entreprises et des organisations; et

ii. l'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

(ci-apr~s d~nomm6 'Timp6t russe");

b. en Finlande :

i. l'imp6t d'1tat sur le revenu;

ii. l'imp6t sur les soci6t~s;

iii. l'imp6t communal;

iv. l'imp6t eccisiastique;

v. l'imp6t retenu A la source sur les int&rts; et

vi. l'imp6t retenu A la source sur le revenu des non-residents;

(ci-aprbs d~nomm, "l'imp6t finlandais").
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4. L'Accord s'applique &galement aux imp6ts de nature analogue ou en grande partie
similaires 6tablis apr~s ia date de signature de l'Accord et s'ajoutant aux imp6ts actuels ou
les remplaqant. Les autorit6s comptentes des tats contractants se communiquent A la fin
de chaque ann~e les modifications apport~es A leurs 16gislations fiscales respectives.

Article 3. Definitions g~nkrales

I. Aux fins du pr6sent Accord, A moins que le contexte nimpose une interpretation
diff6rente :

a. Le terme "Russie", au sens g6ographique, d6signe le territoire de la Fdra-
tion de Russie, y compris les eaux int6rieures et lamer territoriale, les espaces a6riens situ6s
au-dessus, ainsi que le plateau continental et la zone &conomique exclusive sur lesquels la
Fd~ration de Russie exerce des droits souverains et sa juridiction conform6ment A la loi
f6d6rale et au droit international; le terme "Russie" et lexpression "la Fd6ration de Rus-
sie" sont 6quivalents;

b. le terme "Finlande" d6signe la R(publique de Finlande et, dans un sens g6o-
graphique, le territoire de la R6publique de Finlande et toute zone adjacente aux eaux ter-
ritoriales de la R6publique de Finlande dans laquelle, en application de la 16gislation
finlandaise et conform6ment au droit international, peuvent s'exercer les droits de la Fin-
lande en matiire de prospection en vue de l'exploitation des ressources naturelles du fonds
marin et de son sous-sol ainsi que des eaux qui les recouvrent;

c. les expressions "un Etat contractant" et "l'autre ltat contractant" d6signent la
Russie ou la Finlande, selon le contexte;

d. le terme "personne physique" d6signe un individu, une soci6t6 et tout autre
groupement de personnes;

e. le terme "socit6" d6signe toute personne morale ou toute entit& qui est con-
sid6r6e comme une personne morale ou une soci6t6 au regard de l'imp6t;

f. l'expression "trafic international" d6signe tout transport effectu6 par un r6si-
dent d'un tat contractant, sauf lorsque ledit transport est exploit6 exclusivement entre des
points situ6s dans lautre Etat contractant;

g. 'expression "autorit6 comptente" d6signe

i. en Russie, le Minist~re des Finances ou son repr6sentant autoris6;

ii. en Finlande, le Ministre des Finances, son repr6sentant autoris6 ou le

service qui est d6sign6 par le Minist~re des Finances comme autorit6 comp6tente.

2. Par application de l'Accord par un tat contractant, tout terme ou expression non
d6finis dans l'Accord auront, A moins que le contexte n'exige une interpr6tation diff6rente,
la signification qui leur est attribu~e en vertu de la 16gislation dudit tat concernant les im-
p6ts auxquels le pr6sent Accord s'applique.

Article 4. Rsidence

I. Au sens du pr6sent Accord, lexpression "r6sident d'un tat contractant" d6signe
toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet lttat, est assujettie A l'imp6t dans cet tat
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en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son si6ge de direction ou de tout autre crit~re
de nature analogue. Toutefois, cette expression ne vise pas les personnes assujetties A lim-
p6t dans cet tat du seul fait de revenus tir6s de sources situ6es dans ledit ltat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6-
sident des deux Etats contractants, sa situation est d6termin~e de la manire suivante :

a. cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'tat oii elle dispose d'un
foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les
deux lbtats, elle est consid6r~e comme un r6sident de l'1ttat avec lequel ses liens personnels
et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6rts vitaux);

b. si l'tat o6i cette personne a le centre de ses int6r&s vitaux ne peut tre dter-
min6, ou si cette personne ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des

tats, elle est consid6r6e comme un resident de l'ttat ofi elle s6joume habituellement;

c. si cette personne s6joume habituellement dans les deux lbtats o6 si elle ne s6-
journe habituellement dans aucun d'eux, elle est consid6r~e comme un r6sident de l'Itat
dont elle poss~de la nationalit6;

d. si cette personne poss~de la nationalit6 des deux ltats ou si elle ne poss~de la
nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des ltats contractants tranchent la
question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une per-
sonne physique est un r6sident des deux Etats contractants, les autorit6s comp6tentes des
Ltats contractantes r6gleront la question par accord mutuel et fixeront le mode d'application
de l'Accord.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens du pr6sent Accord, l'expression "tablissement stable" d6signe une ins-
tallation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise r6sidente d'un btat con-
tractant exerce tout ou en partie de son activit6.

2. L'expression "&tablissement stable" comprend notamment:

a. un sifge de direction

b. une succursale;

c. un bureau;

d. une usine;

e. un atelier;

f. une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carribre ou tout autre lieu d'ex-
traction de ressources naturelles.

3. L'expression "6tablissement stable" englobe 6galement un chantier de batiment,
un projet de construction, de montage ou d'installation, ou les activit6s de supervision qui
s'y exercent, quoique uniquement lorsque ce site, ce projet ou ces activit~s ont une dur6e
ininterrompue sup6rieure A douze mois. L'utilisation d'une installation ou appareil de forage
ou de navire pour la prospection ou lexploitation de ressources naturelles ne constitue un
6tablissement stable que si elle dure plus de 12 mois.
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4. Nonobstant les dispositions qui pr&cdent, les types d'activit~s ci-apr6s accom-
plies par une personne qui est un r6sident d'un ltat contractant dans l'autre tat contractant
seront consid6r~s comme n'&tant pas accomplies par lentremise d'un 6tablissement stable
dans ledit autre ltat

a. utilisation des installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition ou de
livraison de biens ou de marchandises appartenant A la personne en question;

b. maintien d'un inventaire de biens ou de marchandises appartenant A la person-
ne aux seules fins d'entreposage, d'exposition ou de livraison;

c. maintien d'un inventaire de biens et marchandises appartenant A la personne
aux seules fins de traitement par une autre personne;

d. maintien d'un lieu fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des biens ou des
marchandises ou de r6unir des informations, pour la personne;

e. maintien d'un lieu fixe d'affaires aux seules fins de se livrer, pour la personne,
toute autre activit6 de nature pr6paratoire ou auxiliaire;

f. maintien d'un lieu fixe d'affaires aux seules fins de combiner les activit~s
mentionn6es aux alin6as a) At e) A condition que lactivit6 globale r6sultant de ladite combi-
naison soit de nature pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, lorsqu'une personne autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6 du present
Article agit au nom d'une autre personne et exerce habituellement, dans un ltat contractant,
le pouvoir de conclure des contrats au nom de cette autre personne, cette demi~re est con-
sid~r6e comme disposant d'un 6tablissement stable dans ledit tat en cc qui concerne toutes
activit(s que i'autre personne entreprend pour ]a premifre personne mentionn6e, A moins
que les activit6s de ladite personne se limitent i celles mentionn6es au paragraphe 4 et qui,
exerc~es par l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne feraient pas de cette instal-
lation fixe un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Une personne nest pas consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans un
lbtat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par lentremise d'un courtier, d'un

commissionnaire g~n6ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind~pendant, A condi-
tion que ces derniers agissent dans le cadre ordinaire de leurs activit6s.

7. Le fait qu'une soci~t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6le par une soci6t6 qui est un r6sident de Pautre tat contractant ou qui y exerce une ac-
tivit6 commerciale ou industrielle (par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne
suffit pas en lui-m&me A faire de lune quelconque de ces soci6t~s un 6tablissement stable
de lautre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y com-
pris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ~s dans 'autre tat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. L'expression "biens immobiliers" a, sous reserve des dispositions des alin~as a) et
b) le sens que lui attribue la legislation de l'tat contractant dans lequel les biens en ques-
tions sont situ~s :

a. l'expression "biens immobiliers" comprend dans tous les cas les batiments,
les accessoires, le cheptel et l'quipement utilis~s pour les activit~s agricoles et forestibres,
les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri~t6 fon-
ci&re, lusufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour
l'exploitation et la concession de l'exploitation de gisements min~raux, sources et autres
ressources naturelles;

b. les navires, bateaux et aronefs ne sont pas consid~r~s comme biens immobi-
tiers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus tires de l'utilisation di-
recte, de la location et de l'utilisation sous toute autre forme des biens immobiliers.

4. Dans le cas oai la possession d'actions ou autres parts sociales dans une entreprise
donne au propri~taire desdites actions ou parts sociales la jouissance de biens immobiliers
d~tenus par lentreprise, les revenus provenant de lutilisation directe, de la location ou de
lutilisation sous toute autre forme de laditejouissance sont imposables dans lItat contrac-
tant oi se trouvent les biens immobiliers.

5. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent 6galement aux revenus pro-
venant de biens immobiliers utilis~s dans laccomplissement d'activit~s commerciales ou
industrielles ou de services personnels i titre ind~pendant.

Article 7. Bn~fices des entreprises

1. Les b~n6fices d'une personne qui est r6sident d'un 1ttat contractant ne sont impo-
sables que dans cet ttat, d moins que la personne n'exerce son activit6 dans lautre Itat con-
tractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si la personne exerce
son activit& d'une telle faqon, les b~n~fices de la personne sont imposables dans lautre btat
mais uniquement dans la mesure o ils sont imputables A cet 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une personne qui est r~si-
dent d'un ttat contractant exerce son activit& dans lautre lttat contractant par l'interm~diai-
re d'un ktablissement stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque ttat contractant, A cet
6tablissement stable les b~n~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il &tait une personne distincte
exerqant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues
et traitant en toute ind~pendance avec la personne dont ii est un 6tablissement stable.

3. Pour determiner les b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d~duc-
tion les d~penses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d6penses de direction et les frais g~n~raux d'administration ainsi exposes, soit dans l'tat
o6i est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. Aucun b(n~fice ne sera attribu A un 6tablissement stable du seul fait de l'achat par
ledit 6tablissement stable de biens et marchandises pour la personne.
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5. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6lments du revenu trait~s s~par~ment
dans d'autres articles du present Accord, les dispositions de ces Articles ne seront pas af-
fect~es par les dispositions du pr6sent Article.

Article 8. Bn~fices et revenus dcoulant du trafic international

1. les b~n~fices ou revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de 'exploitation
de navires ou d'a~ronefs en trafic international ne sont imposables que dans cet Ittat.

2. Les b~n~fices ou revenus qu'un resident d'un ttat contractant tire de l'utilisation,
de l'entretien ou de ]a location de conteneurs (y compris les remorques, p~niches et 6quipe-
ment connexe pour le transport de conteneurs) utilis~s pour le transport de marchandises ou
de biens ne sont imposables que dans ledit Ittat sauf si les conteneurs en question sont uti-
lis~s pour le transport de biens ou de marchandises uniquement entre des points situ6s dans
l'autre tat contractant.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent &galement aux b~n~fices ou
revenus d~coulant de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un orga-
nisme international de transport.

Article 9. Ajustement des b~nefices

1. Lorsque

a. un resident d'un ttat contractant participe directement ou indirectement A ]a
gestion, au contr6le ou au capital d'un resident de 'autre ttat contractant, ou

b. les m~mes personnes participent directement ou indirectement A ia gestion, au
contr6le ou au capital d'un r6sident d'un ttat contractant et d'un resident de l'autre btat con-
tractant,

et lorsque, dans l'un et l'autre cas, les deux personnes sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi~res, li~es par des conditions convenues ou impos6es qui diff~rent de
celles qui seraient convenues entre des personnes ind~pendantes, les b~n6fices qui, sans les-
dites conditions, auraient 6t6 r~alis~s par l'une des personnes mais qui n'ont pas pu l'etre A
cause des conditions en question, peuvent 8tre inclus dans les b6n~fices de la demibre per-
sonne mentionn~e et impos~s en consequence.

2. Lorsqu'un ttat contractant inclut dans les b6n~fices d'un r~sident de cet tat, et
impose en consequence, des b~n~fices sur lesquels un r6sident de rautre Ittat contractant a
W imposk dans cet autre Etat, et que les b~n~fices ainsi inclus sont des b~n~fices qui
auraient W r~alis~s par le resident dudit premier btat si les conditions convenues entre les
deux personnes avaient &t& celles qui auraient W convenues entre des personnes ind~pen-
dantes, l'autre Etat proc~de A un redressement appropri6 du montant de l'imp6t exigible sur
ces b~n~fices, dans la mesure o6 ledit autre Etat estime ledit redressementjustifi&. Pour d6-
terminer ce redressement, il est tenu compte des autres dispositions du present Accord et,
s'il y a lieu, les autorit~s comptentes des Ittats contractants se consultent.
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Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un resident d'un tat contractant A un
resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre tat. Toutefois, ces divi-
dendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes
est un r6sident, et selon la 16gislation de cet tat, quoique si la personne qui reqoit les divi-
dendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der :

a. 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n6ficiaire effectif est une
soci~t6 (autre qu'une soci6t6 de personnes) qui d~tient directement au moins 30 pour cent
du capital de la soci6t6 qui paie le dividende, et lorsque les capitaux 6trangers investis d6-
passent cent mille dollars EU (dollars EU 100 000) ou l'quivalent dans les monnaies na-
tionales des ttats contractants au moment o6i les dividendes viennent A 6ch~ance;

b. 12 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, tant qu'une personne qui est r6siden-
te de la Finlande b6n6ficie d'un credit d'imp6t en ce qui concerne les dividendes verses par
une soci~t6 qui est r~sidente de la Finlande, les dividendes pay~s par une soci~t& qui est un
r6sident de la Finlande A un r6sident de ]a Russie ne sont imposables qu'en Russie si la per-
sonne recevant les dividendes est le b6n~ficiaire effectif des dividendes.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 naffectent pas rimposition de la soci6t6 au
titre des b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

4. Le terme "dividendes" employ6 dans le pr6sent Article d~signe les revenus prove-
nant d'actions ou d'autres parts, autres que les cr~ances, de la participation aux b6n6fices
ainsi que les revenus d6coulant d'autres parts sociales qui sont soumis au mme traitement
en mati~re d'imposition que les revenus provenant d'actions selon ]a 16gislation de l'ttat
dont la soci~t6 payant les dividendes est un r6sident.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le b6n~ficiaire effec-
tifdes dividendes, 6tant un r6sident d'un btat contractant, exerce dans l'autre btat contrac-
tant dont la soci6t6 payant les dividendes est un r6sident une activit6 commerciale ou
industrielle par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou une profession
ind~pendante A partir d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation g6n6ratrice des
dividendes est effectivement li~e audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe. Dans ces
cas, les dispositions de l'Article 7 ou de l'Article 14 s'appliquent.

6. Lorsqu'une soci6t& qui est un resident d'un tat contractant tire des b6n~fices ou
des revenus de lautre tat contractant, cet autre tat ne peut percevoir aucun imp6t sur les
dividendes pay6s par la socit6, saufdans la mesure o6i ces dividendes sont pay6s A un r6-
sident de cet autre btat ou dans la mesure ofi la participation g6n&ratrice des dividendes se
rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ~s dans cet autre
ttat, ni pr61ever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b~n~fices non distribu6s, sur les
b6n~fices non distribu6s de la soci~t&, mme si les dividendes pay6s ou les b~n6fices non
distribu6s constituent en tout ou en partie des b6n6fices ou revenus provenant de cet autre

tat.
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Article 11. lnt~r~ts

1. Les int6r~ts provenant d'un tat contractant et payes a un resident de lautre ltat
contractant qui en est le b~n~ficiaire effectif sont imposables dans cet autre Etat.

2. Le terme "int6rts" employ& dans le present Article d~signe les revenus des cr~an-
ces de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth&caires ou d'une clause de partici-
pation aux b~n~fices du d~biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des
obligations d'emprunts, y compris les primes et les lots attach6s i ces titres. Les p~nalit~s
de retard de paiement ne sont pas consid6r6es comme des int~r~ts au sens du present Arti-
cle.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b~n6ficiaire effec-
tif des int~rts, r6sident d'un ltat contractant, exerce dans l'autre tat contractant d'o6 pro-
viennent les int~r~ts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermdiaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base
fixe qui y est situ~e, et que la cr~ance g6nratrice des int6rets s'y rattache effectivement.
Dans ces cas, les dispositions de l'Article 7 ou de l'Article 14, suivant les cas, sont applica-
bles.

4. Les int6r~ts sont consid6r6s comme provenant d'un tat contractant lorsque le d&-
biteur est cet ltat lui-m~me, ou un r6sident de cet tat. Toutefois, lorsque le d~biteur des
intr~ts, qu'il soit ou non un r6sident d'un btat contractant, a dans un btat contractant un
6tablissement stable, ou une base fixe pour lequel la dette dormant lieu au paiement des in-
t6r~ts a 6 contract~e et qui supporte la charge de ces int~r~ts, ceux-ci sont considrs com-
me provenant de l'tat o6 Itablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

5. Lorsque, en raison de relations speciales existant entre le d~biteur et le b6n6ficiai-
re effectif ou que lun et lautre entretiennent avec une tierce personne, le montant des int6-
rats compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient
convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les dispo-
sitions du pr6sent Article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la part ex-
c6dentaire des paiements reste imposable selon la legislation de chaque btat contractant et
compte tenu des autres dispositions du pr6sent Accord.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un ltat contractant et pay6es A un r6sident de lautre
lttat contractant ne sont imposables que dans cet autre ltat, si ce resident en est le b6n6fi-
ciaire effectif.

2. Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent Article d~signe les r~mun~rations
de toute nature pay&es pour lusage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin~matographiques et les
films ou bandes enregistr&es pour la radio ou la t616vision, d'un programme d'ordinateur,
d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un
plan, d'une formule ou d'un procd6 secrets et pour des informations ayant trait A une exp6-
rience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.
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3. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire effec-
tif des redevances, resident d'un lttat contractant, exerce dans lautre tat contractant d'o6i
proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diai-
re d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen
d'une base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g~nrateur des redevances s'y rat-
tache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'Article 7 ou de l'Article 14, suivant
les cas, sont applicables.

4. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le d~biteur est une autorit6 constitute dans ledit tat ou un resident de cet lttat. Toutefois,
lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit ou non un resident d'un ltat contractant, a dans
un tat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour lequel lobligation don-
nant lieu au paiement des redevances a 6t6 contract~e et qui supporte la charge de ces rede-
vances, celles-ci sont considres comme provenant de lttat o6i l'6tablissement stable, ou
la base fixe, est situ6.

5. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiai-
re effectif ou que Fun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des re-
devances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payees, exc~de celui dont
seraient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en Pabsence de pareilles relations,
les dispositions du present Article ne s'appliquent qu'A ce demier montant. Dans ce cas, la
partie exc~dentaire des paiements reste imposable conform~ment A sa legislation dans l'ltat
contractant d'o6 proviennent les redevances.

Article 13. Revenus d~coulant de l'aliknation de biens

I. Les gains qu'un resident d'un ltat contractant tire de l'ali(nation de biens immo-
biliers vis~s au paragraphe 2 de l'Article 6 et situ~s dans I'autre ltat contractant sont impo-
sables dans cet autre Etat.

2. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation d'actions ou
autres parts sociales dans une entreprise dont lactif consiste principalement en biens im-
mobiliers situ~s dans lautre ttat contractant sont imposables dans ledit autre Etat.

3. Les gains provenant de lalination de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'un resident d'un ltat contractant poss~de dans 'autre tat contrac-
tant ou de biens mobiliers appartenant A une base fixe dont un r6sident d'un tat contractant
dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, y com-
pris les gains provenant de l'ali~nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble
de Pentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

4. Les gains qu'un resident d'un tat contractant tire de l'alination de navires ou
d'a~ronefs exploit~s en trafic international ou de biens mobiliers affect~s A l'exploitation
desdits navires ou aronefs, ne sont imposables que dans cet ltat.

5. Les gains qu'un resident d'un ltat contractant tire de lali~nation de conteneurs (y
compris les remorques, chalands et mat&riel connexe pour le transport de conteneurs) uti-
lis~s pour le transport de biens ou de marchandises ne sont imposables que dans cet tat,
sauf si lesdits conteneurs sont utilis~s pour le transport de biens ou de marchandises exclu-
sivement entre des points situ~s dans l'autre lbtat contractant.
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6. Les gains provenant de l'ali6nation de tout bien autre que ceux vis6s dans les pa-
ragraphes pr~c~dents ne sont imposables que dans l'tat contractant dont la personne ali&-
nant lesdits biens est un r6sident.

Article 14. Revenus de professions indpendantes

1. Les revenus qu'un r6sident d'un tat contractant tire d'une profession lib6rale ou
d'autres activit6s de caractre ind6pendant ne sont imposables que dans cet tat, A moins
que ce r6sident ne dispose de fagon habituelle dans 'autre tat contractant d'une base fixe
pour l'exercice de ses activit6s.

S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus sont imposables dans l'autre tat mais uni-
quement dans la mesure o6 ils sont imputables A cette base fixe.

2. L'expression "profession lib~rale" comprend notamment les activit6s ind6pendan-
tes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatifou p6dagogique, ainsi que les activit6s
ind~pendantes des m~decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Rkmun~rations d'un emploi salari

1. Sous r6serve des dispositions des Articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements
et autres r6mun~rations similaires qu'un r~sident d'un Etat contractant regoit au titre d'un
emploi salari& ne sont imposables que dans cet tat, A moins que l'emploi ne soit exerc&
dans 1'autre tat contractant, au quel cas les r~munrations regues A ce titre sont imposables
dans cet autre tat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les remunerations qu'un resident
d'un tat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans lautre tat contractant
ne sont imposables que dans le premier bat si :

a. le b6n~ficiaire sjourne dans lautre tat pendant une p~riode ou des p~riodes
n'exc~dant pas au total 183 jours durant toute p6riode de douze mois, et

b. les r~mun6rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un em-
ployeur qui nest pas un resident de I'autre tat, et

c. la charge des r6mun6rations nest pas support6e par un 6tablissement stable
ou une base fixe que remployeur a dans rautre bat.

3. Nonobstant les dispositions qui prcedent, la r~mun~ration reque par un resident
d'un bat contractant nest imposable que dans ledit tat si elle est vers6e au titre :

a. d'un emploi exerc6 dans I'autre ltat contractant en relation avec un chantier
de construction, de montage ou un projet d'installation ou des activit~s de supervision con-
nexes ou en relation avec lutilisation d'une installation, d'une plate-forme de forage ou d'un
navire, pour la p6riode durant laquelle ledit chantier, projet ou lesdites activit6s ou ladite
utilisation ne constituent pas un 6tablissement stable dans ledit autre bat en vertu du para-
graphe 3 de rArticle 5; ou

b. d'un emploi exerc6 A bord d'un navire ou d'un a~ronefexploit6 en trafic inter-
national; ou
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c. de services techniques directement lis d l'application d'un droit ou d'un bien
entrainant le paiement d'une redevance, comme le d~finit le paragraphe 2 de l'Article 12, A
condition que lesdits services fassent partie d'un contrat octroyant rutilisation dudit droit
ou dudit bien.

Article 16. Tantidmes d'administrateur

Les tanti~mes d'administrateur et autres paiements de m~me nature requs par un r~si-
dent d'un Etat contractant en sa capacit& de membre du conseil d'administration ou de tout
autre organisme similaire d'une soci&t6 qui est r~sident de l'autre lttat contractant sont im-
posables dans ledit autre 1ttat.

. Article 17. Revenus des artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des Articles 14 et 15, les revenus qu'un r~sident d'un
ttat contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans l'autre btat contractant en
tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th65tre, de cinema, de la radio ou de la t6l6-
vision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre ttat.

2. Lorsque les revenus d'activits qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas A 'artiste ou au sportif lui-m me mais
A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des Articles
7, 14 et 15, dans l'tat contractant o6i les activitds de 'artiste ou du sportif sont exerc~es.

Article 18. Pensions et rentes

1. Les pensions de toute nature et autres prestations, vers&es pdriodiquement ou sous
forme d'indemnit6 forfaitaire, en vertu de la h6gislation relative A la s~curit& sociale d'un
ttat contractant ou de tout autre programme gouvernemental organis& par un Etat contrac-
tant d des fins d'aide sociale, et toute rente ayant son origine dans ledit tat ne sont impo-
sables que dans ce dernier.

2. Le terme "rentes" utilis& dans le present Article d~signe une somme fixe payable
priodiquement des p~riodes dtermindes au cours de la durde de vie du b~n~ficiaire, ou
pendant une p~riode sp~cifi~e ou specifiable, dans le cadre d'une obligation d'effectuer les
paiements au titre d'une consideration pleine et adequate sous une forme mon~taire ou de
valeur montaire (autre que les services rendus).

Article 19. Fonction publique

1. Les r~mundrations, autres que les pensions, vers~es par une autorit& ou un orga-
nisme officiel constitu6 dans un ltat contractant, A une personne pour services rendus A la-
dite autorit& ou audit organisme ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Toutefois, les r~munrations vis~es au paragraphe 1 ne sont imposables que dans
'ltat contractant dont la personne est un r~sident si lesdits services sont rendus dans ledit
ltat et si la personne en question :
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a. est un ressortissant de cet ltat; ou

b. n'est pas devenue un resident de cet tat A la seule fin de rendre les services.

3. Les dispositions des Articles 15 et 16 s'appliquent aux r6mun~rations pay~es au
titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale par une
autorit6 ou un organisme officiel constitu6 dans un ltat contractant.

Article 20. Paiements aux tudiants et aux stagiaires

1. Les paiements qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm~diatement
avant de se rendre dans un ttat contractant, un resident de lautre Etat contractant et qui s6-
journe dans le premier tat mentionn6 A seules fins d'y poursuivre ses 6tudes ou sa forma-
tion reqoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas
imposables dans cet tat A condition qu'ils proviennent de sources situ~es i l'ext~rieur dudit

tat.

2. Un &tudiant universitaire ou un tudiant d'une autre institution d'enseignement su-
p~rieur dans un tat contractant, ou un stagiaire dans une entreprise commerciale ou indus-
trielle, qui est ou qui 6tait imm~diatement avant de se rendre dans l'autre tat contractant
un resident du premier Etat mentionn6 et qui s6journe dans lautre tat contractant pour une
p6riode continue ne dpassant pas 183 jours, ne sera pas imposable dans cet autre ltat au
titre de la r~mun6ration de services rendus dans ledit Etat, i condition que les services en
question soient lis A ses &tudes ou i sa formation et que la r~mun~ration constitue un re-
venu n6cessaire pour financer ses frais d'entretien.

Article 21. Autres revenus

1. Les 6lments du revenu d'un resident d'un Etat contractant qui proviennent de
lautre tat contractant et ne sont pas trait~s dans les Articles precedents du present Accord
ne sont imposables que dans cet tat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas au revenu, autre que les re-
venus dcoulant de biens immobiliers selon la definition du paragraphe 2 de l'Article 6, si
la personne recevant lesdits revenus, tant resident d'un tat contractant, exerce dans lautre
btat contractant des activit6s commerciales ou industrielles par lentremise d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situe, ou accomplit dans ledit autre Etat des services ind~pendants A
partir d'une base fixe qui y est situ~e, et le droit ou le bien pour lequel le revenu est vers6
est effectivement li& audit &ablissement stable ou A ladite base fixe. Dans ces cas, les dis-
positions de l'Article 7 ou de l'Article 14 s'appliquent.

Article 22. tlimination de la double imposition

1. En Russie, la double imposition sera 6limin~e comme suit:

Lorsqu'un r6sident de la Russie reqoit un revenu qui, conformment aux dispositions
du present Accord, est imposable en Finlande, le montant de l'imp6t sur ledit revenu paya-
ble en Finlande sera d~duit de l'imp6t sur le revenu de cette personne percu en Russie. Tou-
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tefois, cette deduction ne peut pas d~passer le montant de l'imp6t calculM sur ledit revenu
conformment A la 16gislation et A la r~glementation en vigueur en Russie.

2. En Finlande, la double imposition sera &vit~e comme suit :
a. Lorsqu'un resident de la Finlande reqoit des revenus qui, conform~ment aux

dispositions du present Accord, sont imposables en Russie, la Finlande, sous reserve de
1'alin~a b), autorise en deduction de l'imp6t sur le revenu de ladite personne un montant 6gal
A l'imp6t sur le revenu pay6 en Russie. Toutefois, cette deduction ne d~passera pas la part
de l'imp6t sur le revenu, calcule avant la deduction, qui est attribuable au revenu imposa-
ble en Russie.

b. Les dividendes distribu~s par une soci~t6 qui est un resident de la Russie d une
soci&6t qui est un resident de la Finlande et qui contrble directement au moins 10 pour cent
des actions donnant droit de vote dans la socit payant les dividendes seront exon~r~s de
l'imp6t finlandais.

c. Nonobstant toute autre disposition du present Accord, une personne qui est
un resident de la Russie et qui, en vertu de la loi fiscale finlandaise concernant les imp6ts
finlandais visas A l'Article 2 est 6galement consid&r~e comme resident en Finlande est &ga-
lement imposable en Finlande. Toutefois, la Finlande autorisera la deduction de 1imp6t fin-
landais de tout imp6t russe sur les revenus, conform~ment aux dispositions de l'alin~a a).
Les dispositions dudit alin~a s'appliquent exclusivement aux ressortissants finlandais.

d. Si, conformment A toute disposition du present Accord, le revenu perqu par
un resident de la Finlande est exon~r& de l'imp6t en Finlande, la Finlande peut toutefois,
dans le calcul du montant de l'imp6t sur lautre partie du revenu de ladite personne, tenir
compte du revenu exonr6 d'imp6t.

Article 23. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un ltat contractant ou les personnes morales ou soci~t~s de
personnes dont le statut d~coule de la legislation en vigueur dans ledit tat ne sont soumis
dans lautre btat contractant A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou
plus lourde que celles auxquelles pourront &tre assujettis les ressortissants, les personnes
morales ou les soci~t~s de personnes se trouvant dans les mmes conditions, notamment au
regard de la residence. La pr~sente disposition s'applique aussi, nonobstant les dispositions
de l'Article 1, aux personnes qui ne sont pas des residents d'un tat contractant ou des deux
btats contractants ainsi qu'aux apatrides qui sont des residents d'un tat contractant.

2. L'imposition concernant un tablissement stable qu'un resident d'un tat contrac-
tant poss~de dans lautre tat contractant ne sera pas moins favorable dans ledit autre tat
contractant que limposition des residents dudit autre tat exerqant la mrme activit6.

3. Aucune disposition du present Article ne peut 8tre interpr&te comme obligeant un
tat contractant A accorder aux residents de lautre bat contractant les mmes d~gr~ve-

ments, allkgement ou reductions d'imp6ts qu'il accorde A ses propres r6sidents en raison de
leur 6tat civil ou de leurs responsabilit~s familiales.

4. Les residents d'un bat contractant dont le capital est en tout ou en partie d&tenu
ou contr616 directement ou indirectement par un ou plusieurs residents de lautre tat con-
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tractant ne seront soumis dans le premier tat mentionn& a aucune imposition ou obligation
y aff~rente qui soit plus lourde que celles auxquelles sont ou pourraient Etre assujettis les
residents du premier tat mentionn6.

5. Les dispositions du present Article ne peuvent 8tre interpr~t~es comme obligeant
un Etat contractant A accorder aux ressortissants, personnes morales ou soci&t s de person-
nes de l'autre tat contractant les avantages fiscaux qu'il accorde dans le cadre d'accords
sp~ciaux aux ressortissants, personnes morales ou soci~t~s de personnes d'un ltat tiers.

Article 24. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un tat contractant ou par
les deux tats contractants entraineront pour elle une imposition non conforme aux dispo-
sitions du present Accord, elle peut, ind~pendamment des recours pr&vus par le droit inter-
ne de ces tats, soumettre son cas l 'autorit& comptente de l'ttat contractant dont elle est
un resident ou, si son cas relkve du paragraphe 1 de l'Article 23, A celle de rl'tat contractant
dont elle est un ressortissant. Le cas doit &re soumis dans les trois ans A partir de la premiere
notification de la mesure entrainant une imposition non conforme aux dispositions du pr6-
sent Accord.

2. L'autorit& comp~tente s'efforcera, si l'objection paraitjustifi6e et si elle ne parvient
pas elle-m~me A une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par accord mutuel avec l'auto-
rit6 comp~tente de lautre tat contractant, afin d'6viter une imposition qui ne serait pas con-
forme au present Accord. Si les autorit~s comptentes parviennent A un accord, les imp6ts
seront pay~s et les tats contractants autoriseront un remboursement ou un credit d'imp6t
conform~ment A l'accord en question. Cet Accord sera mis en oeuvre, nonobstant les d6lais
pr~vus dans la legislation interne des Parties contractantes.

3. Les autorit~s comptentes des btats contractants s'efforceront de r~soudre par ac-
cord mutuel tout probl~me ou incertitude d~coulant de l'interpr~tation ou de l'application
de l'Accord. Elles pourront 6galement se consulter en vue d'61iminer la double imposition
dans les cas qui ne sont pas pr~vus dans le present Accord.

4. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants peuvent communiquer entre elles
directement afin de parvenir A un accord dans le sens des paragraphes pr&cedents.

Article 25. Echange de renseignements

1. Les autorit6s comp~tentes des tats contractants 6changent les renseignements ne-
cessaires pour appliquer les dispositions du present Accord ou celles de la legislation inter-
ne des btats contractants relative aux imp6ts visas par l'Accord dans la mesure ou
l'imposition qu'elle pr~voit n'est pas contraire A l'Accord. L' change de renseignements
nest pas restreint par l'Article 1. Les renseignements requs par un tat contractant sont con-
sid~r~s comme confidentiels de la meme manibre que les renseignements obtenus en appli-
cation de la legislation interne de cet tat et ne sont communiques qu'aux personnes ou
autorit~s ( y compris les tribunaux et organes administratifs) concemes par l'tablissement
ou le recouvrement des imp6ts visas par l'Accord, par les procedures ou poursuites concer-
nant ces imp6ts ou par les decisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou
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autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de ces rensei-
gnements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe I ne peuvent en aucun cas 8tre interpr~t~es comme
imposant A un btat contractant l'obligation :

a. de prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa pra-
tique administrative o6i A celles de l'autre ltat contractant;

b. de fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa
l6gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celle de Iautre tat
contractant;

c. de fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, profes-
sionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communication serait
contraire A ses intr ts vitaux.

Article 26. Privil~gesfiscaux sp~ciaux

1. aucune disposition du pr6sent Accord ne porte atteinte aux privileges fiscaux des
membres des missions diplomatiques ou des postes consulaires pr6vus dans les r~gles g6-
n6rales du droit international ou en vertu de dispositions d'accords multilat~raux ou bilat6-
raux.

2. Le present Accord ne s'applique pas aux organisations internationales, ni A leurs
agences ni & leur personnel, ni aux personnes qui sont membres d'une mission diplomatique
ou d'un poste consulaire d'un tat tiers, &ablis sur le territoire d'un lttat contractant et qui
ne sont pas trait6s comme des residents en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu.

Article 27. Entrke en vigueur

1. Le Gouvernement des tats contractants se notifieront l'accomplissement des pro-
c6dures n6cessaires respectives pour 'entr~e en vigueur du present Accord.

2. Le present Accord entrera en vigueur quinze jours apr~s la date de la dernire no-
tification vis~e au paragraphe 1 et ses dispositions seront applicables :

a. aux imp6ts retenus A la source, sur les revenus perqus apr&s le I er janvier de
l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle le pr6sent Accord est entr& en vigueur;

b. pour tous les autres imp6ts sur le revenu, pour toute p6riode imposable com-
menqant A partir du lerjanvier de l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle le present
Accord est entr6 en vigueur.

3. A la date & laquelle le pr6sent Accord entre en vigueur, les Accords suivants entre
le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de l'Union des r~publi-
ques socialistes sovi~tiques cesseront de s'appliquer en ce qui concerne les imp6ts auxquels
s'applique le present Accord conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 :

a. l'Accord visant A exonfrer r~ciproquement du paiement d'imp6ts et de cotisa-
tions A la s6curit& sociale leurs compagnies a~riennes et le personnel de ces demi~res, sign6
A Helsinki le 5 mai 1972, et
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b. l'Accord tendant A 6viter ]a double imposition en mati~re d'imp6ts sur le re-
venu et le Protocole en Annexe audit Accord, sign6 A Moscou le 6 octobre 1987.

L'Accord de 1972 cessera de s'appliquer 6galement en ce qui concerne les imp6ts et
contributions auxquels le present Accord ne s'applique pas, A partir des premi&res dates
auxquelles le present Accord s'applique conform~ment au paragraphe 2.

Article 28. Dknonciation

Le present Accord restera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d~nonc6 par un ltat con-
tractant. Chaque ltat contractant pourra d~noncer le present Accord par 6crit et par la voie
diplomatique avec un pr6avis minimum de six mois avant la fin de toute ann6e civile A par-
tir de la cinqui~me annie suivant celle de l'entr~e en vigueur du present Accord. Dans ce
cas, le present Accord cessera d'tre applicable :

a. aux imp6ts retenus A la source, sur les revenus tires A partir du l er janvier de
l'ann~e civile suivant celle de la notification;

b. aux autres imp6ts sur le revenu, pour toute p~riode fiscale commengant A par-
tir du ler janvier de l'ann~e civile suivant celle de la notification.

Fait A Helsinki le 4 mai 1996, en double exemplaire dans les langues finlandaise, russe
et anglaise, tous les textes faisant &galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le
texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande

OLE NORRBACK

Pour le Gouvernement de la F~d~ration de Russie:

V. G. PANSKOV
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PROTOCOLE

A la signature ce jour de l'Accord entre la R~publique de Finlande et ]a F~d~ration de
Russie visant A &viter la double imposition en mati&re d'imp6ts sur le revenu (ci-apr~s d6-
nomm "l'Accord"), les soussign(s sont convenus des dispositions ci-apr~s, qui font partie
int~grante de l'Accord :

En ce qui conceme l'Article 5, paragraphe 3

1. Dans le cas o6 un chantier ou un projet de montage ou d'installation pour lesquels

un resident d'un Etat contractant est engag6 dans l'autre Ittat contractant a commenc& avant

la date de signature du present Accord mais se poursuit apr~s la date A laquelle l'Accord
entre en vigueur, la p~riode de douze mois sera calcule A partir de la demi~re des dates
mentionn~es. Cet avantage ne sera en aucun cas attribu6 pour une priode d~passant 36
mois A partir de la date A laquelle le chantier ou le projet ont commenc&.

2. Dans le cas o6I un chantier ou un projet de construction, de montage ou d'installa-
tion dans lesquels un resident d'un Etat contractant est engag6 dans l'autre ltat contractant
a commenc6 apr~s ]a date de signature du present Accord mais avant la date A laquelle I'Ac-

cord entre en vigueur et se poursuit apr~s ]a demire date mentionn~e, la p~riode de douze
mois sera calcule A partir du d6marrage du chantier ou du projet en question.

Fait A Helsinki le 4 mai 1996, en double exemplaire dans les langues finlandaise, russe
et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le
texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:

OLE NORRBACK

Pour le Gouvemement de la F~d~ration de Russie:

V. G. PANSKOV




